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Translation involves reorganizing a text, and through the application of the 
translator's unique methods and styles, one translation may be more acceptable 
than another. The close and unbreakable relationship between Arabic and 
Persian literature and culture has led to the emergence of numerous translated 
texts from Arabic to Persian and vice versa, creating a rich field for research. 
The book "Al-Zionism and Violence from the Settlement to the Al-Aqsa 
Intifada, written by Abdul Wahab Al-Masiri, is one of the most significant 
works of this prominent Egyptian thinker and Zionist scholar. Some chapters 
of this important work have been translated by Seyyed Adnan Fallahi. Today, 
with the expansion of translation studies, translation criticism seeks to evaluate 
translations in relation to the original text, assess their quality, and understand 
the translator's approach to the translation process. One of the prominent 
models of translation criticism is the framework developed by José Lambert 
and Hendrik van Gorp, known as the Manipulation School. This model, as one 
of the subsets of descriptive studies, aims to identify improved methods for 
describing translation and understanding normative behaviors in relation to 
culture and translation. This research seeks to evaluate and measure the 
translator's behavior and strategies using a descriptive analytical approach, 
while also identifying their interferences and explaining the process of 
information transfer. Given the volume of the book, the fourth and seventh 
chapters were selected for examination as the focus of the research. The results 
indicated that Falahi employed a destination-oriented translation approach 
based on the aforementioned model, with noticeable slips evident in his 
translation process. Considering the presentation of a comprehensive analysis 
and description within the systematic context of the current model, which is the 
final level under investigation, the initial and operational norms are integral to 
the target text. This framework elucidates the translator's behavior and strategy.  
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Extended Abstract 

Introduction:  
Considering translated literature within the hierarchical framework of strong and weak 

literature, and integrating it with the original text in the network of semiotic systems, highlights 

the relationship between descriptive studies of translation and the theory of multiple systems. 

This connection has given rise to the school known as the School of Manipulation. The School 

of Manipulation emphasizes the reciprocal and ongoing influence between theoretical models 

and practical case studies. Among the comprehensive methodological plans in the field of 

intrusion and possession for a case study is the framework developed by Jose Lambert and Van 

Gorp. This study employs the theories of Lambert and Gorp to analyze Seyyed Adnan Falahi's 

translation of the fourth and seventh chapters of Abdul Wahab Al-Masiri's book, "Zionism and 

Violence: From Settlement to Al-Aqsa Intifada is innovative both in its theoretical approach 

and in its scope of investigation.Therefore, this study aims to address the following questions by 

comparing the Persian translation of this  book and drawing on Lambert and Gorb's theory as 

well as the manipulation school of thought. 

1. The data presented at the primary and macro levels as translation assumptions—how well do 

they align with the hierarchical structure at the micro level? 

2. To what extent do translation strategies depend on the translator, publisher, and source 

language? 

Method: 

According to the nature of the research, this study adopts a descriptive and analytical approach, 

aiming to measure and evaluate the manipulation present in the translation of the book Ideology 

of Zionism and Violence, based on the systematic framework established by Lambert and Gorp. 

Results and Discussion: 

The book Zionism and Violence: From the Beginning of Settlement to the Al-Aqsa Intifada," 

authored by the eminent esteemed intellectual Abdulwahab Elmessiri, stands is considered of 

his most significant works. Chapters Four through Seven of this work text translated into 

Persian by Seyed Adnan Fallahi under the title of of Zionism and Violence.  Among the primary 

objectives of translating this book into Persian are: to familiarize readers with the hidden 

aspects of the occupationist nature of Zionism; to clarify the violence embedded in its ideology; 

and to shed light on a crucial historical reality. This reality involves dispelling the illusion that 

Zionist leaders actively seek to promote, which suggests an intrinsic connection between 

Zionism and the Jewish religion. 

The effort to delineate the distinction between Zionism and Judaism is significant not only from 

sociological and historical perspectives but also from a religious standpoint. This is because the 

Benevolent God has never favored one human being over another based on appearance, 

nationality, lineage, or similar attributes. Instead, He emphasizes fundamental principles that 

govern interactions with others: namely, piety), Qisṭ (equity, fair dealing), and ‘Adl (justice). 

Accordingly, in this valuable work, Elmessiri aims to provide a historical analysis of the victims 



 

 

of Zionism's hegemonic ambitions. Foremost among these victims are non-Zionist Jews, who 

have suffered under this ostensibly religious ideology. 

Conclusion: 

From the findings of this research, the following results were obtained: 

1- According to the data presented at the preliminary and macro levels, hypotheses were 

proposed regarding the micro level that were not suitable for the hierarchical structure. The 

hypotheses raised in the previous two levels indicated the translator's relative success in 

translation. Examining the translator's behavior in relation to the initial and operational norms at 

this level, it is evident that Falahi's manipulation throughout this process has often led him 

astray. Removing a significant portion of the text has compromised the author's original 

ideology, and unnecessary borrowings from unfamiliar Arabic words have rendered the 

translation incomprehensible, awkward, and unnatural in many instances. Although he has 

made positive contributions in terms of adding translations, he has not been very successful in 

addressing the shortcomings of his translations. 

2- In the book Zionism and Violence, the author attempts to distinguish Judaism from Zionism 

by examining their sociological and historical origins, as well as their religious aspects, 

highlighting a fundamental difference between the two. It has portrayed Zionism as despised, 

with Jews ensnared by its influence. The issue of the oppression of Palestine, the cruelty 

associated with Zionism, and the violence stemming from ideological beliefs has been a topic of 

discussion throughout the long history of the Middle East. The ideologies of the author, 

translator, and publisher are aligned in the target text.  
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 چکیده  اطلاعات مقاله 

  متشرج،، ممکش   ها  ویشژه هشا و سشب  ترجمه، فرآیند  است مبتنی بر بازآرایی مشت  یشه در پرتشو رو   مقالة پژوهشی نوع مقاله:  

تر  بیابد. پیونشد رر  و ناگسسشتنی ادبیشات و  ها مقبولیت افزون ا  خاص نسبت به دیگر ترجمه است ترجمه 

ان گردیشده یشه  دشده میشان ایش  دو زبشانبشوهی از متشون ترجمه سبب پدیشدار دشدن  فرهنگ فارسی و عربی،  

الصهیونیو و والنفهمو هدویةااه واطاه ولی و له ووآورد. یتشا    دناسی فراه، می ها  ترجمه بستر  غنی برا  پژوه  
تشری  آثشار  پژوه، از می،   مصشر  و هییونیسش، « اثر عبدالوها  المسیر ، اندیششمند برجسشته  ی فیض والأقص و

آن توسط سیدعدنان فلاحشی بشه فارسشی ترجمشه دشده    رود یه فصول چیارم تا هفت، دمار می ای  نویسنده به 

  ینونی مطالعات ترجمه، نقد ترجمه بر آن است تشا بشا سشنت  ترجمشه در  یشام بشا مشت   در گستره .  است 

مبدأ، ییفیشت آن را ارزیشابی و عملکشرد متشرج، را وایشاو  نمایشد. در ایش  میشان، الگشو  خشوزه لمبشرت و  

  مطالعشات توهشیقی  ، یشه در زمشره « یشا دسشتکار    و تصشر    هندری  فان گورپ با عنوان  مکتب دخش  

هشا   دود. ای  الگشو بشا تکیشه بشر چیشار محشور  داده گیرد، از الگوها  راهگشا محسو  می ترجمه جا  می 

هایی یارآمشدتر بشرا  توهشی   مند«، در پی یافت  رو  مقدماتی«،  سطح یلان«،  سطح خرد« و  بافت نظام 

پشژوه  حارشر بشا  .  ارها  رفتار  متشرج، در مواجیشه بشا فرهنشگ و مشت  اسشت فرآیند ترجمه و تعیی  هنت 

  یاددشده،  تحلیلشی، درهشدد ارزیشابی و سشنت  راهبردهشا و عملکشرد متشرج، در ترجمشه -توهیفی    رو 

ها  اعمالی و تبیی  چگونگی انتقشال الالاعشات اسشت. بشا توجشه بشه گسشتردگی مشت   وتصر  دناسایی دخ  

ها حایی از آن اسشت یشه فلاحشی بشر  فصول چیارم تا هفت، محدود گردید. یافته   پژوه  به  اهلی، پیکره 

هشایی  اللفظی و نارسا ارائه نمشوده یشه در فرآینشد انتقشال، ل ز  ا  عمدتا تحت ، ترجمه یاددده   الگو  پایه 

   عنوان آخشری  مرحلشه بشه   -منشد«  دود. همچنی ، تحلیش  جشامد در سشطح  بافشت نظام نیز در آن مشاهده می 

دهد یه هنتارها  آغازی  و عملیاتیِ حای، بر مت  مقصشد، در تبیشی  رفتارهشا و راهبردهشا   نشان می   -الگو  

 . اند یننده ایفا یرده مترج، نقشی تعیی  

 1403/ 01/ 16  : افت ی در   خ ی تار 

 1403/ 07/ 10    تاریخ بازنگری: 

 1403/ 07/ 18  : رش ی پذ   خ ی تار 

 های کلیدی: واژه 
 هییونیس،، 

 خشونت،  

 عبدالوها  المسیر ، 

 سید عدنان فلاحی،  

 مطالعات ترجمه، 

 لمبرت،     

 . فان گورپ 

منششد  بر اسششام لاششرا نظششام   هییونیس، و خشونت ارزیابی دخ  و تصر  در  ترجمه یتا     (.  1404)   مید ؛ غفار ، سولماز   د ی مسبوق، س :  استناد 

 . 153-125(، 2)  15،  نامة ادبیات تطبیقی یاو  .  لمبرت و گورپ 

 نویسندگان.   ©                        نادر: دانشگاه راز                                                                                                             
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 . پیشگفتار 1

 . تعریف موضوع 1-1

ها  نششوی ، اغلششب در راسششتا  تکامشش  یششا پاسشش  بششه   مطالعات ترجمه، ظیور الگوها و نظریششهدر گستره

ها  پیشی  بادد ا  یه هر الگو  جدید ممک  است مکم  نظریهگونهها  پیشی  بوده است؛ بهرهیافت

، از جملششه 2و هنششدری  فششان گششورپ  1خششوزه لمبششرتها  رار گیششرد. الگششو  پیشششنیاد   یا در تقاب  با آن

نماید، چرا یه ای  الگو آدکارا بر بنیششان دو نظر  آن ررور  می  ةهایی است یه وایاو  پیشین رهیافت

زهُر و دوم   نظام چندگانه« ایتامار اِوِن  مطرا پی  از خود استوار گردیده است: نخست  نظریهنظریه

 . مطالعات توهیفی ترجمه« گیدئون تور 

  مثابششهدششده را بهطششرا گردیششد، ادبیششات ترجمهممیلاد     1۹70     نظام چندگانه یه در دههنظریه

تششر اجتمششاعی، ادبششی، تششاریخی، فرهنگششی و ها  یلانگیرد یه در چارچو  نظامنظامی در نظر میخرده

رجمششه، ا  تأثیرگششرار در مطالعششات تعنوان دششاخهینششد. ایشش  نظریششه، بششهسیاسیِ فرهنگ مقصششد عمشش  می

  مطالعات توهششیفی ترجمششه دششد یششه هششد  غششایی آن، دناسششایی ها  بعد  در حیطهسرآغاز پیشرفت

هششا  متعششدد  زهُر نظام چندگانه را متشک  از  نظامهنتارها و  وانی  حای، بر فرآیند ترجمه است. اِوِن

 ,Even-Zohar) ینند و دارا  اعضایی مسششتق  هسششتندیافته عم  میداند یه همچون یلیتی ساختمی

مراتبی پویششا، همششواره در ها در لاول زمان سیّال بوده و در سلسششلهجایگاه هر ی  از ای  نظام. (3 :2005

عنوان یکششی از ایشش  برند. بر ای  اسام، مو عیت ادبیات ترجمه نیز بهسر میحال ر ابت و تحول مستمر به

ا  )ثانویششه( یگششاهی مریششز  )اولیششه( یششا حادششیهتواند در نظام چندگانششه، جاها مت یر است و مینظامخرده

 .اد ال نماید

عنوان مبنا  رار داده و در تقاب  با رویکردها  زهُر را به  اِوِن  نظام چندگانه، نظریه3گیدئون تور 

ا  یششاملا تتویز  پیشی ، مفیوم  مطالعات توهیفی ترجمششه« را بنیششان نیششاد. و  درهششدد بششود تششا دششاخه

و فنششون پژوهشششی د یشش    4دناسششیمند در مطالعات ترجمه ایتاد یند یششه متیششز بششه رو توهیفی و نظام

ا  گر، نششه تتششویز ؛ بششه گونششه نگاه توهیفی، نگاهی است پرس    گونه یه اداره دده استبادد. همان

 دانی، و  ادری، بگویی، یه دما مترج، خوبی هسششتید یششا بششد« یه گویی ما همه چیز را در مورد ترجمه می

 
1.  Lambert 

2. Gorp 

3. Gideon Toury 

4. Methodology 
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تور  هد  اهلی مطالعات توهیفی ترجمه را عششلاوه بششر دناسششایی (.  85:  13۹۹فر و همکاران،  )هنعتی

داند. تعریشش  او از هنتششار بششدی   ششرار اسششت: هنتارها  ترجمه، یش   وانی  حای، بر رفتار مترج، می

 از جامعششه آن ها بردادششت یعنی –ها  یلی و مشترک در ی  جامعه ها یا ایدههنتارها  بازتا  ارز 

 در یششه هسششتند رفتششار  ها دسششتورالعم   الششب در  –  اسششت  نایششافی  یششا  یششافی  نادرست،  یا  درست  آنچه

 .(Toury, 2012: 63)گردندمی  تلقی یارآمد و  مناسب  خاص،  ها مو عیت

 ضرورت، اهمیت و هدف .1-2

و   ی و رششع   ششو  هششااتیشش ادب یِاز نظامِ سلسله مراتبشش  یترجمه دده به عنوان بخش اتی در نظر گرفت  ادب

 هیشش ترجمششه بششا نظر  یف ی مطالعششات توهشش   ونششدی پ  انگری ها بنظام  1یدناخت در دبکه نشانه  یادغام آن با مت  اهل

معششرو   2یا دسششتکار  سر برآورد یه به مکتب دخ  و تصر  ینظام چندگانه است یه از دل آن مکتب 

مطالعششات مششورد  یششاربرد   ها  نظششر  ومکتب دخ  و تصر  به تاثیر متقاب  و دائمی میان مدل .دد

پردازد.  بررسی و مطالعه آثار  یه در آن نگر  نویسنده به موروع مورد بحث، علاوه بششر و ششاید و می

یششا همششان  مستندات تاریخی بر پایة ایدئولور  و باورها  او استوار است، بر اسام نظریه دخ  و تصر 

 .  رود، از اهمیت  اب  توجیی برخوردار استدستکار ، یه از رویکردها  نوی  به ترجمه به دمار می

 های پژوهشپرسش .1-3

ها  ترجمه، تا چه میزان بششا سششاختار فرضها  ارائه دده در سطح مقدماتی و یلان به عنوان پی  داده  -

 سلسله مراتبی در سطح خرد تطبی  دارد؟

 ؟استراتژ  ترجمه تا چه حد به مترج،، نادر و زبان مبدأ وابسته است  -

 پیشینۀ پژوهش .4-1

ها و رویکردها  نقد  ترجمه، امکان مقایسه مت  اهلی با مت  ترجمه دده را فراه، نموده امروزه نظریه

الگششو یششه هششایی در  لمششرو ایشش  ها، الگو  دخ  و تصر  است یششه پششژوه  است؛ از جمله همی  نظریه

 دود:هایی از آن اداره میبادد، هورت گرفته است یه به نمونهزیرمتموعه مطالعات توهیفی می

بنیاد« میرسششعید -ها  معاهر انگلیسی: پژوهشی پیکرهمقاله  دخ  و تصر  در ترجمه فارسی رمان  -

فارسی   ها  هورت گرفته در ترجمه( یه در آن دخ  و تصر 13۹۹موسو  ررو  و میدیه مشائی )

هششا  دمار  رمان انگلیسی بررسی یششرده و از آنتششا یششه بیشششتری  مششوارد دسششتکار  مربششو  بششه انگششاره

 
1. Semiotics 

2. Manipulation School  
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هششا  موجششود در مششت  مبششدأ بششا فرهنگی بوده اسششت، نویسششنده یودششیده بششه حششدا   رسششاندن ناسششازگار 

 هنتارها  فرهنگی جامعه مقصد توسط مترج، را تبیی  یند.

عمر و دخ  و تصششر  ایششدئولوری  در ترجمششه ادبیششات -مه: فیتزترج  1مقاله  لط  پارادویسی   -

( ایشش  پششژوه  رششم  بررسششی ترجمششه دششعر و دخشش  و 13۹0)  ایشش نییایشش هلشش  اولفارسی« دیلان دفیعی و  

ها  حای، بر آن تلا  یرده یه توجه مترجمان را به ای  وا عیششت معطششو  دارد یششه نظششرات و تصر 

هششا  خششاص گششرارد و ممکشش  اسششت برخششی اسششتراتژ تاثیر مششیتتار  آنان به رودنی بر نتیته یاردان  

 ها  نویسندگی به یار گرفته دوند یه متناسب با مت  اهلی نیست.ا ، یا یلمات و سب ترجمه

« منتصر هاد، أحمششد الحششا  الأثرواطاةانلنج وعفةوترجم والفصوالسویا :ودراا وحیل و وهوکه و تره  و مقاله    -

اثششر سششاموئ   هششابرخورد تمدنتا( یه نویسنده در آن بر اسام نظریه لمبرت و گورپ، ترجمه یتا  )بی

را تحلی  فرازبانی نموده و از سو  دیگر بر اسام الگششو  وینششه و داربلنششه بششه نقششد و تحلیشش    2هانتینگتون

 زبانی پرداخته است.  درون

و ترجمه فارسی آن پژوهشی یافششت نشششد. از سششو  دیگششر مکتششب   الصهیونیو و والنفهم  اما درباره یتا 

لمبرت و گورپ در هیچ پژوه  مرتبط به حوزه مطالعات ترجمه از عربی به فارسی جیت نقششد بششه یششار 

ا  است یه ه، در رویکششرد نظششر  و یتا ، مطالعهای   بررسی ترجمه    است. بر همی  اسامگرفته نشده

 .  ه، در پیکره پژوه  تازگی دارد

 . روش پژوهش و چارچوب نظری 1-5

متمایز  فرهنگِ  دو  بستر  در  ادبی  متون  و  ادبیات  تطبی   و  زبانی  تحلی   در  محور   یاریرد   ترجمه، 

ترجمه وایاو   از رهگرر  و چگونگی  ها میدارد.  فرهنگی  تعاملات  از سازویار  فیمی رر   به  توان 

ارز  بنیادیِ   انتقال  مفاهی،  و  باورها  نهمیانها،  ترجمه  مبنا،  ای   بر  یافت.  دست  نقشی  فرهنگی  تنیا 

دار و د ی ، یکی از اریان اساسی    امانتیند، بلکه ترجمهبدی  در مطالعات ادبیات تطبیقی ایفا میبی

 .دود  پژوهشی محسو  میپیشبرد ای  حوزه

اند یششه از پدیششدار گشششتهها  منششد ترجمششهها  متعدد  جیت تحلی  نظامها و نظریهدر ای  مسیر، لارا

«، الگو  تحلیلششی خششوزه لمبششرت و هنششدری  دستکار ها در چارچو   مکتب  مندتری  آنجمله رو 

  سششیدعدنان یارگیر  چارچو  نظر  لمبرت و فششان گششورپ در ارزیششابی ترجمششهفان گورپ است. به
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تششألی     له و ی فیضه والأقصهووالصهیونیو و والنفهم:و هدویةااه واطاه ولی  فلاحی از فصول چیارم تششا هفششت، یتششا 

  مطالعاتی، واجششد عبدالوها  المسیر ، پژوهشی است یه از حیث رویکرد نظر  و نیز گزین  پیکره

 .دبادتازگیِ دوگانه می

 . پردازش تحلیلی موضوع 2

عبششدالوها  تالی  متفکر سردنام مصششر ،  الصیونیو و والنفمو دویةاا واطا ولی و ل و ی فیض والأقص   یتا 

تری  آثار اوست یه فص  چیارم تششا هفششت، آن توسششط سششید عششدنان فلاحششی بششا عنششوان المسیر  و از می،

یتا      یترجمه ا  یاز جمله اهدا  اهل ایدئولور  هییونیس، و خشونت« به فارسی ترجمه دده است.  

 اداره یرد:  ریبه موارد ز  توانیم  یبه فارس

در   یرودشش  یششردن خشششونت  اتشش   س،؛ی ونی اد الگرانه هی  تی خوانندگان با ابعاد پنیان دخص  ییآدنا

مربششو  بششه زدودن تششوه، ارتبششا    تی وا ع    یمی،. ا  یخیتار  تی وا ع   یآن؛ و رود  یردن     دئولوریا

آن  جیتششرو یبه لاششور فعششال در پشش  ستی ونی یه رهبران هی یتوهم -است  یودی   دیو  س،ی ونی هی   ی ب  ی ات

و 1دششناختی. تلا  برا  تبیی  تفکی  میان هییونیس، و ییودیت علاوه بششر اینکششه از منظششر جامعششههستند

تاریخی اهمیت دارد از بعد دینی نیز ارزدمند است، چرا یه خداوند میربششان هرگششز انسششانی را بششه سششبب 

نششام بششرّ،  سششط و لی بششهظاهر، ملیت، خون و مسائلی از ای  دست بر دیگر  برتر  نداده است بلکه از اه

تششا   ینششدیاثر ارزدمند تششلا  م    یدر ا   ری اسام، المس    یبر اگوید.  عدل در تعام  با دیگر  سخ  می

 ان،یشش  ربان    یشش ارائششه دهششد. در هششدر ا  سشش،ی ونی هی  انهیجوسششلطه   هششایلالب جاه  انیشش از  ربان  یخیتار  یلی تحل

 .برندمیرنج   یبه ظاهر مرهب   دئولوریا    یهستند یه خود تحت ا  ستی ونی رهیی غ  انییودی

 عبدالوهاب المسیری. 2-1

عبدالوها  المسیر ، متفکر و نویسنده برجسته مصر  است یه در عرهه فرهنگ و دان  و نقد خو  

تحصششی  دناسی از زمششانی یششه در ایششادت متحششده مششش ول درخشیده است. اهتمام المسیر  به هییونیس،

خواند، و  را به ای  ، آدنایی با دختر  یه تابعیت خود را ییود  می1۹64بود، آغاز دده بود. در سال  

توانششد از به معنا  جدایی دیشش  از دولششت اسششت، چگونششه غششر  مششی  2تفکر وادادت یه اگر سکودریس،

بششه پششژوه  در بششا   جا و  تصششمی، گرفششت تششایند؟ از همی  داند پشتیبانیدولتی یه خود را ییود  می

نهیاه ویتا   1۹72(.  در سال 15: 2008ا  را به حادیه ببرد )ممدوا، هییونیس، بپردازد و تخصص ادبی
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ا  نامیششد« را نخستی  اثر حقیقششیاز المسیر  منتشر دد یه و  آن ال یراخ؛و ترة  ولةراا ویفو والفکروالصهیونی 

 ناهنع واففهیهووو وافصهلت ی وبششا عنششوان  1۹75ر سال ا  د(.  سپس نخستی  دانشنامه10:  2005)المسیر ،  
 (. 20: 2004منتشر دد« )روو  عزت،  الصیونیو 

 . معرفی الگوی لمبرت و گورپ2-2

-پرداز با استناد به یارها  اولیه اون زهر و گیدئون تور  لارا مشابیی برا  مقایسه نظامای  دو نظریه

و   مقصد  مت   و  مبدأ  مت   ادبی  آنها   میان  روابط  میتوهی   پیشنیاد  فان ها  و  لمبرت  خوزه  ینند. 

پریرند یه  خلاهه یردن همه روابط دخی  در فعالیت ترجمه ناممک  است اما لاراِ را میگورپ ای  

مینظام پیشنیاد  بیمند   و  سطحی  تفسیرها   از  یه  ارزیابیدهند  نیز  و  تتربی  اسام  غیر  عقاید  و  ها 

منظور از عقاید غیر تتربی، دادت  رویکرد  تتربی نسبت به    .(247:  13۹7 ،  یند« )مانداجتنا  می

بلکه باید   1پرداز ترجمه است. پیاده یردن رویکرد  تتربی در ترجمه  نه از راه تفکر هر  و نظریه

ها را از نتایج یار و تحقیقات به دست آوری،. به ای  معنی یه با حضور در فضا  وا عی  بتوانی، نظریه

با  ها و... الالاعات جمدها  مترج، جویی ها  ترجمه در جوامد و چاره رجمه از ویژگیت آور  ینی،. 

به وجود آمدن فضاها  ممک  را پی   پیوستگی مکرر ی  روند،  ببینی،  یافت  نظ، و  بینی ینی،. یعنی 

ا خیر؟ در هورت  ینند یگویی،( در ترجمه رعایت میهایی را یه ما میها  واعد  را )نه آنآیا مترج،

آن چنی   واعد   مترج، وجود  یار  بط   از  و  ینی،  فیرست  را  ترجمه  ها  برا   رویکرد   یا  نظریه  ها 

ها  مریور را دارند  بینی موفقیت مترجمانی یه ویژگیاستخرا  ینی، و بعد از ای  رویکرد برا  پی  

)هنعتی نمایی،«  بر  85:  13۹۹فر،  استفاده  گورپ  و  لمبرت  و  (.  انفراد   مورد   مطالعات  میان  روابط 

گسترده نظر   میچارچو   تایید  ی   تر  یارها   یا  منفرد  دده  ترجمه  مت   ی   ورزند:  بررسی 

مترج، به هیچ وجه نامعقول نیست، بلکه نادیده انگادت  ای  حقیقت یه ای  ترجمه یا مترج، روابطی 

با سایر ترجمه یا منفی(  ن)مثبت  یا مترجمان دارند   :Lambert and Gorp, 2006) امعقول است« ها 

ای    (.45 بر  است  خواننده  و  مت   نویسنده،  توهی   از  متشک   نظامی  معتقدند  هر  گورپ  و  لمبرت 

مطرا الگو   میاسام  تقسی،  بخ   به چیار  را  مقدماتی  داده  -1ینند:  دده    -3سطح یلان    -2ها  

 (.46-7مند« )رک: همان: بافت نظام -4سطح خرد 

 های مقدماتی . داده2-2-1
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آید. لمبرت و گورپ معتقدند  نا د ابتدا باید ای  مرحله، گام اول در توهی  روابط متنی به دمار می

تواند دام  موارد  آور  یند. ای  الالاعات می تمام الالاعات جامد و یلی را در رابطه با دو مت  جمد

 زیر دود: 

نام مترج، بششا ایشش  هششد  یششه مششت  اهششلی در ترجمششه .  جلد یتا ، حت، یتا  و عنوان آن،  یر  1

 معرفی دده یا خیر؟

 . آیا مت  ترجمه دده در زبان مقصد به عنوان اثر ترجمه دده معرفی دده یا به عنوان اثر  تالیفی؟2

مترج، در فرآیند بازنویسی مت  چگونه است؟ آیا ترجمه یام  است یششا  1گیر  و استراتژ . جیت3

 گیر  از مت  را حر  نموده یا خیر؟ خ  چش،جزئی؟ آیا مترج، ب

ا  به مت  مقصد پیوست دششده اسششت؟« ا ، پیشگفتار ، مقدمه. آیا از جانب مترج، یا نادر رمیمه4

 (.52)همان: 

یابششد ا  دست میزمینهها، نا د به فرریه و پی  پرداز معتقدند با پاس  دادن به ای  سوالای  دو نظریه

 ها در سطح یلان و خرد به درستی عم  یند.برا  نقد و تحلی  داده  یندیه به او یم  می

 . سطح کلان 2-2-2

 دود:دومی  مرحله از الگو  حارر بررسی ترجمه در سطح یلان است یه دام  موارد زیر می

فص 1 تعداد  نظر  از  آن  بررسی  و  مت   نمودن  تقسی،  عنوان .  و  تعداد ها  فرعی،  و  اهلی  ها  

 دو مت . ها در پاراگرا 

ارافه 2 و  حر   بررسی  مت ،  روایی  ساختار  بررسی  عناهر .  بازگردانی  در  مترج،  ین   ها، 

 ها. فرهنگی، سیاسی و ییفیت ترجمه آن

 جا(.اند« )همانهایی یه مترج، ومول  عنوان نمودهها، پاور ی. بررسی مودکافانه مقدمه، پیوست3

به درستی به سطح خرد جیت تحلی  د ی  رهنمون چنینی یه نا د را  و بررسی تمام الالاعاتی ای   

  دود.

 . سطح خرد 2-2-3

، به مدد الالاعات  ا د، معطو  به تطبی ِ جامدِ دو متِ  مبدأ و مقصد است؛ با ای  تمایز یه نمرحلهای   

پی   و  د ی زمینهپیشی   وایاو ِ  امکان  متنی،  روابط  توهی   از  حاه   می   را  میتر  و  با یابد  تواند 
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ها(  هایی تصادفی )چه در سطح یلان از میان فصول و چه در سطح خرد از میان پاراگرا گزین  نمونه

می سطح  ای   در  تحلی   بپردازد.  مودکافانه  تحلی ِ  دبه  بررسی  تواند  بادد:  دست  ای   از  موارد   ام  

وارگان و الگوها  نحو ِ حای، بر دو مت ، ارزیابی ییفیتِ سب  روایی در هر ی  از متون، یاربست  

 . ساختارها  نحو  همچون معلوم و متیول، و نیز تحلی  اهطلاحات و مفاهی،ِ مبی، یا نارسا

  مستقی، با دو مت  و تحلی  در مواجیه  را  ا دلمبرت و گورپ باور دارند یه اجرا  ای  مرحله، ن

عینی،  ادر می تا دخ دواهد  نماید  وتصر سازد  تبیی   مستدل  به دکلی  را  مقصد  مت   بر  ها ِ حای، 

هایی  منظور تحلی ِ سطح خرد، نمونهدایان  یر است یه در پژوه  حارر، به(.  53–52)ر.ک: همان:  

 . تبدأ و مقصد گزین  دده اسبه رو  تصادفی از فصول چیارم و هفت،ِ مت  م

 مند  . بافت نظام2-2-4

نظام بافت  الگو  مریور  از  نیایی  به    1مندمرحله  مرحله  ب   به سه  با عنایت  نا د  مرحله  ای   است. در 

مقصد دست میی  جمد مت   نظام چندگانه  تفاوتبند  جامد در خصوص  بررسی  با  و  یابد. و   ها 

و  دباهت  تایید  با  موجود،  مت ، در خصوص  ها   دو  با  رابطه  در  ارائه دده  فرریات  دانست   مردود  یا 

 رسد یه مختص مترج، و مت  بازتولید دده از و  است.ا  می گیر  و استراتژ  مترج، به نتیتهجیت

 . معیارهای نقد ترجمه از دیدگاه خوزه لمبرت و هندریک فان گورپ2-3

جایی یه  آن انعکاسی از ایدئولور  نیفته است و از آنترجمه، بازنویسی هدفمند  است یه در ورا   

مترج، به عنوان یسی یه دارا  بین ، تفکر، باور و ایدئولور  منحصر به فرد است، با بازنویسی ی  

مت  خواسته و ناخواسته جیت ین  میان دو مت  برا  انتقال مفاهی، در  الب و ساختار  جدید ادبیات  

را از  الب لابیعی خار  و با یلمات و  ب با درک و فی، خواننده مقصد آنیند و متناسرا دستکار  می

منتق  می دیگر  در  بیانی  مفاهی،  و  محتوا  به  نسبت  را  ایدئولور  خاص خود  به هر هورت  سازد. و  

نشان می  مت   به دمار میجا  جا   نوعی دخ  و تصر   ای  نگر  ترجمه خود  با  آید. اهلا  دهد. 

دستکار    بدون  میترجمه  و  است  غیرممک   امر   تقریبا  ترجمه مترج،  تمام  گفت  از  توان  نشانی  ها 

همان دارند.  باخود   را  الگو   مترج،  ی   و گورپ  لمبرت  مدل  دد  اداره  مطالب  بلی  در  یه  گونه 

-توان روابط میان مت  مبدأ و مقصد را به متص  و زنتیروار است یه با بررسی چیار وجه از ترجمه می

 ورد ارزیابی  رار داد.دکلی هدفمند م

 
1. Systematic 



 133 مند لمبرت و گورپ براساس طرح نظام   صهیونیسم و خشونت ارزیابی دخل و تصرف در  ترجمه کتاب 
 

 

 های مقدماتی . داده2-3-1

اداره پی  در آغاز، دزم است  به  منتر  به الالاعاتی یه  مت  خواهد ا   بر هر دو  بینی فضاها  حای، 

 دد، دادته بادی، تا در نیایت ترجمه در سطوا یلان و خرد به درستی مورد ارزیابی  رار گیرد. 

 . عنوان کتاب 2-3-1-1

مبدأ   مت   در  یتا   الإا ولی و ل و ی فیض عنوان  یةاا و النفمو دو مول ؛  می  الأقص ووالصیونیو و و نام  بادد. 

هورت  ایدئولور    به  یتا   عنوان  ترجمه  در  است.  دده  آن  یر  رو   بر  المسیر   د.عبدالوها  

ترج،: سید عدنان هییونیس، و خشونت« همراه با گفتار  از جمال البنّا مول : عبدالوها  المسیر / م

فلاحی آمده است.  یر نام مترج، بر رو  جلد یتا  و هفحه دناسنامه حایی از آن است یه مت  در  

 دده معرفی دده است. مقصد به عنوان اثر ترجمه

 ها )پیشگفتار مترجم، پیشگفتار مولف( . فرامتن2-3-1-2

توان به پیشگفتار  از مترج، و مول  اداره نمود. ها به عنوان دومی  داده مقدماتی میدر رابطه با فرامت  

زبانی انتام گرفته است و مترج، به بررسی  ترجمه ای  یتا  مستقیما از زبان عربی و بدون هیچ واسطه 

هییونیس،  بزرگتری   عنوان  به  المسیر   عبدالوها   دیتر  یتا ،  مول   زندگی  از  دنام  مختصر  

، هد  انتخا  ای  یتا  جیت ترجمه، آدنایی مخالابان با  پردازد. از دیدگاه مترجمعاهر جیان می

-خواهی هییونیس، و خشونت  نادی از آن است. بر ای  اسام تایید چش،جوانب پنیان پروره ولا 

نمی یتا   بودن  ترجمه  بر  دارد.  گیر   تعل   خوانندگان  عموم  به  یتا   ای   یه  دده  تصریح  و  دود 

هایی از  و مبره  است. چرا یه مترج، ا عان دادته بخ   استراتژ  مترج، در ای  بخ  یاملا مشخص

 یاملی نیست. مت  مبدأ در بازنویسی مت  حر  دده و ترجمه حارر ترجمه

در ترجمه پیشگفتار مول ، مترج، در ای  بخ  علاوه بر ترجمه د ی  مت  مبدأ، به تعری  برخی    -

از   اع،  اهطلاحات  و  أوالإا ولی ،و ی فیض  وارگان  مترج،    «  اتنالأقص ،و است.  نموده  اداره  پانودت  در 

پرداخته تا    -مترج، –رم  آنکه منبد مورد استفاده را در پانودت عنوان نموده، در پایان به  یر واره  

 خواننده متوجه دود بخ   یر دده در پانودت از مطالب پیوست مترج، است نه مول ! 

 . سطح کلان 2-3-2

به  ترجمه سیدعدنان فلاحی، ترجمه   پانودت در آن  افزای ، حر  و  یاملی از مت  مبدأ نیست. زیرا 

دود. در رابطه با عنوان یتا ، با توجه به اینکه روند ترجمه از فص  چیارم آغاز دده و  وفور دیده می 

را ه، از عنوان و   « الأقص  دویةاا والإا ولی و ل و ی فیض وو سه فص  اول ترجمه نشده است، مترج، عبارت  
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 مت  پشت جلد یتا  یه مول  از آن سخ  گفته، حر  نموده  است.  ه، از 

می سیاسی  اهطلاا  ی   عنوان  به  مقصد  مت   عنوان  در  واره  ایدئولور «  و یاربرد  افکار  تواند 

اجتماعی دک     نگر  از جیان سیاسی و  را  نشان می ما  عنوان  دهد و  به  ایران  ای  یتا  در  دهد یه 

بازار به  بزرگسادن  آن   ادبیات  از  است.  دده  مساله  عرره  با  رابطه  در  نویسنده  ایدئولور   یه  جا 

هییونیس،، ییودیت، اسرائی  و فلسطی  همسو با ایدئولور  حای، بر نظام سیاسی زبان مقصد و مترج،  

آیادمی  می محاف   و  بزرگسال  خوانندگان  جمله  از  مخالابان  و  ایرانی  نادران  پریر   مورد  بادد، 

نشان می   است. یاربرد عبارت البنّا«  از جمال  با گفتار   ایدئولور  خود را   همراه  تنیا  نه  مترج،  دهد 

گیر  دخص دیگر  را نیز وارد مت  مقصد نموده یه پیوست  افزوده دده او حایی از ای  امر بلکه سو

 است.

بخ   فص  و  یازده،  فص   پایانی  ده،،  سمت  نی،،  هشت،،  دش،،  پنت،،  سوم،  دوم،  اول،  ها  

تخصصی  مطالب  مترج،  وا د  در  است.  دده  ترجمه حر   از  یتا   پیوست  از  بیانگر  اعظمی  یه  تر 

بادد را از ترجمه حر  نموده است. از سو  دیگر مترج، ادارات  دیدگاه فلسفی و فکر  نویسنده می

. و  سازدها رود  می و ابیامات احتمالی زبان نویسنده را با افزودن پانویس و توریحات درون  لاب 

ها و اهطلاحات عبر  و انگلیسی موجود را در ترجمه عنوان نموده و تعری  و توریحاتی در  عبارت

تحت عنوان  اسرائی :   « علامه جمال البنا   ا  از  رابطه با آنیا آورده است. مترج، در انتیا  یتا  مقاله

آن سرنودت  یه  تاریخی  اادتباهی  افزوده  و  پیوست  را  وا د فلاحی  را تصحیح خواهد یرد«  در  ست. 

دنام و مصلح بزرگ معاهر، علامه جمال البنّا در زمینه بررسی ماهیت استعمار / میزبان دیدگاه اسلام

 بادد.تکفیر  هییونیس، )به معنا  عام( می

با توجه به اینکه فلاحی با متنی سیاسی مواجه است در بازگردانی عناهر فرهنگی سیاسی همچون؛ 

ادث تاریخی و سیاسی و... با استناد به دیگر منابد مرتبط در پانودتی به تعری  ها، امای ، حودخصیت 

 ساز ، عناهر را متناسب با خواننده مت  مقصد بازگردانی نموده است.ها پرداخته یه رم  افزودهآن

 ها و عناوین . تعداد پاراگراف2-3-2-1

ها و عناوی ،  انتخا  دده است، جزئیات پاراگرا ها از دو فص  چیارم و هفت،  جایی یه نمونهاز آن

 در سطحی جامد در جدول زیر آورده دده است. 

 «. پاراگراف و عناوین 1جدول شماره »

 فصل هفتم )متن مقصد(  فصل هفتم )متن مبدأ(  فصل چهارم )متن مقصد(  فصل چهارم )متن مبدأ( 
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الصهیونی   الإرهاب  اصلی:  عنوان 
 ضد الیهود. 

تروریس، عنوان   ترجمه: 

 هییونیستی علیه ییود. 

العسکریة   الطبیعة  اصلی:  عنوان 
 للإستعمار الإستیطانی الصهیونی. 

نظامی   خو   اهلی:  عنوان 

ولا    خواهانه استعمار 

 هییونیستی. 

 عنوان( 5عنوان فرعی: ) 

الغربی    -1 )التهجیر(  الترانسفیر 
 لبعض أعضاء الجماعات الیهودیة. 

الصهیونی    الترانسفیر )التهجیر(   -2
 لبعض أعضاء الجماعات الیهودیة. 

 الخلاص الجبری.   -3

)ترانسفیر(    -4 تهجیر  و  إرهاب 
 یهود العراق. 

ضد    -5 أخری  إرهابیة  حوادث 
 الیهود. 

 عنوان( 5عنوان فرعی: ) 

از    -1 بعضی  غربی  یوچاندن 

 ها  ییود . اعضا  گروه 

هییونیستی    -2 یوچاندن 

گروه اعضا   از  ها   بعضی 

 ییود . 

 ایی جبر . ره -3

ییودیان   -4 یوچاندن  و  ترور 

 عراق. 

حوادث تروریستی دیگر    -5

 علیه ییود. 

 عنوان( 4عنوان فرعی: ) 

 الصهیونی  -1

للإستعمار    -2 العسکریة  الطبیعة 
عام   قبل  الصهیونی  الإستیطانی 

1948 . 

التوسعیة    -3 العسکریة  الطبیعة 
الصهیونی   الإستیطانی  للإستعمار 

 .  1948بعد عام 

أم    -4 جغرافیاً  الکبری  اسرائیل 
 اسرائیل العظمی إقتصادیا؟ً 

 

 عنوان( 4عنوان فرعی: ) 

استعمارِ    -1 نظامیِ  خو  

پی     خواهانهولا  هییونیستی 

 . 1۹48از سال 

   لالبانهخو  نظامی توسعه   -2

ولا     خواهانهاستعمارِ 

 . 1۹48هییونیستی پس از سال 

ج رافیایی    -3 بزرگِ  اسرائی ِ 

 یا اسرائی ِ عظی،ِ ا تصاد ؟ 

اسرائیلی    -4 نظامی  تشکیلات 

   اسرائیلی. و پادگان جامعه

   71تعداد پاراگرا :    71تعداد پاراگرا :    40تعداد پاراگرا :    37تعداد پاراگرا : 

 . سطح خرد 2-3-3

ا  است یه به واسطه الالاعات ارائه دده در دو مرحله در الگو  لمبرت و گورپ، سطح خرد مرحله

دود تا دخ  و تصر  حای، بر مت  مقصد تبیی    ب  به تحلی  روابط دو مت  مبدأ و مقصد پرداخته می 

از آن مدلگردد.  میان  متقاب   تاثیر  به  و تصر   مکتب دخ   یه  مطالعات  جایی  و  نظر   مورد   ها  

می گیدئون یاربرد   توهیفی  مطالعات  و  زهُر  چندگانه  نظام  نظریه  راستا   در  مکتب  ای   و  پردازد 

دناسی د ی  برا  مطالعات مورد  از الگوها   تور  دک  گرفته، لابیعی است یه در ارائه  لارا رو  

بند  و ها از دستهنه دده  بلی استفاده یند؛ لرا  در تحلی  رفتار ترجمه برا  اینکه دواهد و نمومطرا

 ینی،.را در  ی  هنتارها )آغازی  و عملیاتی( نقد و بررسی می چارچو  درستی برخوردار بادد، آن

 . تبدیل و هنجار 2-3-3-1

نظام لارا  در  یه  موارد   از  است  دناسایی  یکی  مطرا  ترجمه  توهی   برا   گورپ  و  لمبرت  مند 

سطوا وارگانی، الگوها  دستور ، زاویه دید روایی و وجه  ها در سطوا زبانی مختل  اع، از  تبدی 

ها و ت ییرات، دزم است با توجه به مرحله  (. برا  دناسایی ای  تبدی 247:  13۹7بادد« )ماند ،  و... می
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ها   دناسی تور  بر رو  مت  مبدأ و مقصد تحلی  متنی انتام گیرد تا رم  دناسایی تبدی دوم رو 

 ها  متناظر تبیی  گردد.بخ موجود، روابط میان 

یند. تور   ترجمه را  مطالعات توهیفی ترجمه هنتارها  موجود در فرآیند ترجمه را بازساز  می

استفاده  داند و ای  هنتارها )نوع و میزان( تعادلی را یه در ترجمه فعالیتی تابد هنتارها می ها  عملی 

-ر لمبرت و گورپ اعتقاد دارند یه پی از سو  دیگ  .(Toury, 2012: 61)ینند«  دده مشخص می 

ها ابتدا باید در سطح حدا   با ی بماند. تنیا پس از مطالعه و تحلی  هنتارها  مسلط  بینی درباره رابطه

مقصد می نویسنده نظام  رابطه  مطالعه  آنیا  یرد.  تعیی   را  رابطه  ماهیت  در  توان  و  متنیا، خوانندگان  ها، 

 (.Lambert and Gorp, 2006: 43-45) دانندت را ررور  مینیایت هنتارها  دو نظام متفاو

ترجمه دخی  می فرآیند  مراح  گوناگون  در  را  مختلفی  هنتارها   و تور   آغازی   داند:  هنتار 

ها  دو مت  را در سطح خرد بر اسام ای  هنتارها  . نمونه(Toury, 2012: 61)هنتارها  عملیاتی«  

به میزان اتژ  مترج، و رفتار ترجمه یه همه در راستا  دستدهی، تا استرمورد بررسی  رار می یافت  

دو   ای   یه  چرا  گردد.  مشخص  است،  گورپ  و  لمبرت  الگو   به  استناد  با  مترج،  تصر   و  دخ  

ا  به دنبال خواهد آمد. هر مورد از  ینند چه نوع روابط ترجمهپرداز معتقدند؛  هنتارها تعیی  مینظریه

حایمیت هنتارها  رار دارد. محققان یا مترجمان فار  تنیا هنگامی یه هنتارها   فرآیند ترجمه تحت  

بشناسند می ببینند« )گنتزلر ابتدایی و عملیاتی را  به مت  دک  خواهد داد  :  13۹3،  1توانند اهولی را یه 

174  .) 

 . هنجار آغازین 2-3-3-1-1

می دمار  به  پایه  هنتار   هنتار،  نوع  انتخا   ای   به  یه  میآید  مربو   مترجمان  دود.  اگر  یلی 

مقصد   فرهنگ  هنتارها   اگر  و  بود  خواهد  بسنده  مقصد  مت   آنگاه  بادند،  مبدأ  مت   تابد  مترجمان 

توان  (. با ای  وجود نمی231:  13۹7اولویت دادته بادد، آنگاه مت  مقصد پریرفته خواهد بود« )ماند ،  

ته دانست. از آنتایی یه ترجمه فلاحی به عنوان ادبیاتی  ا  را یاملا بسنده یا پریرفبه دکلی د ی  ترجمه

البته ای  جایگاه در نظر اون   -ترجمه دده در نظام چندگانه جایگاهی ثانویه را به خود اختصاص داده

ترجمه  ادبیات  برا   لابیعی  است«  زهر جایگاهی  ای    –  (237همان:  )دده  با  متناسب  و  تلا  یرده 

به یاربرد مدل بادد. فلاحی در ترجمه خود  جایگاه  بیشتر تمای  دادته  ها و هنتارها  فرهنگ مقصد 

 
1. Gentzler 
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گیر  یه فلاحی در مت   هنتارها  مت  مقصد را در اولویت  رار داده است. از جمله استراتژ  و جیت

می بیان  به وروا  عملیاتی  هنتارها   بخ   در  گرفته  یار  به  به  یر  مقصد  بخ   ای   در  اما  گردد. 

ینی،. المسیر  در بخ  مربو  به  ترور و یوچاندن ییودیان عراق« از یلمات  آن بسنده میا  از نمونه

به سیاست دناخته فرهنگی و سیاسی استفاده یرده یه ممک  است برا  مخالابی  علا ه دده و در  مند 

عی  حال برا  برخی دیگر نادناخته بادد. یکی از دخ  و تصرفاتی یه در مت  مقصد هورت گرفته،  

فزودن توریحات است. مترج، برا  اینکه مخالاب را با حال و هوا  مت  همراه سازد ،تمام وارگان و ا

نام با  اهطلاحات و  ارائه توریحاتی درا داده و چارچو  مت  مقصد را متناسب  با  ها  تخصصی را 

توریحات بدون  را  ساده  و  یوتاه  بسیار  پاراگرا ِ  همی   فارسی  ترجمه  اگر  است.  برگزیده  یه  آن  ی 

ی    بررسی  با  اسام  برای   بود  خواهد  نامفیوم  یلمات  برخی  بخوانی،  طعا  است،  داده  ارائه  مترج، 

 دود.چنینی است به غیر اب  فی، بودن مت  پی برده مییتا  یه مملو از وارگان و اهطلاحاتی ای 

البیفیخوو،ووایجیلوآلن وک بَوووو1947ف واف وو   - النراقو وقی توقیئةوجو نوویهوورایل و ل ودا ورامو صفهوفوییوبأقیئةو
 (. 83: 2002)المسیر ،  « ل والنراقوِو-ِ دویفیدقِوَ وذخیئروَ وقفَیی –یَ یرابِوالأات ِ ووالهیجیناه

)رهبر گیتو     ا  به دان رام نودت و او را با عنوان، نامهایگال آلون رئیس پالماخ،  1۹47 در سال  

دار  را عیده  -هااع، از گلوله و میمات و بمب-نیز  اچاق اسلحه به عراق   هاگاناهتوهی  یرد.    عراق(

 (. 33: 13۹5دد« )فلاحی، 

 مترج،«          –: از رهبران معرو  حز  یارگر در اسرائی  ایگال آلونپانودت:   -

ها  هاعقه است. پالماخ عبارت  از ی  واره عبر  و به معنا  جوخه  : اختصار   1پالماخ(  בלסד) 

تشکی  دد. تعداد افراد ای  تشکیلات در پایان جنگ    1۹41از نیروها  هتومی هاگاناه بود یه در سال  

 رسید«.                   جیانی دوم به حدود دو هزار نفر می

برا  وه  محله: واره2 گیتو  ایتالیایی است یه  به یار می ا   اروپایی  ییود  در دیرها   -ها  

 ها، گیتوها  معروفی برا  ییودیان تاسیس یردند«.      خصوص ناز  رفت. به 

ا  ا  عبر  به معنا  دفاع است. منظور از هاگاناه سازمان نظامی هییونیستیواره 3(  هاگاناه ההגנה

سال   در  یه  اعضا     1۹20است  تعداد  اسرائی ،  برپایی حکومت  اعلان  از  دد.  ب   تشکی   در  دم 

ب  گوریون دستور انحلال چیارچو     1۹48می    31رسید. در  نفر میهاگاناه به حدود سی و د  هزار  

 
1. Palmach 

2. Ghett o 

3. Haganah 



 1404 تابستان(، 58)پیاپی  2، شمارة پانزدهمنامه ادبیات تطبیقی، دورة کاوش 138
 

 

 مترج،«. - دیمی هاگاناه و تبدی  آن به ارت  دفاعی اسرائی  را هادر یرد.

مت  مبدأ محصول فعالیت هنتارمند مول  و مت  مقصد بازتولید هنتارمند مترج، است یه هر دو 

 بادند.جانب مول  یا مترج، در مت  میبه نحو  بیانگر روند روابط و تناظرها  موجود از  

 . هنجارهای عملیاتی2-3-3-1-2

از  می، نوع  ای   بررسی  با  است.  عملیاتی  هنتارها   پرداخته  آن  درا  به  تور   یه  هنتار  نوع  تری  

ها  به یار گرفته دده از جانب مترج، بررسی و در نتیته در  ی  الگو  دخ  و  هنتار تمام تکنی  

-گیرد.  ای  هنتار نحوه ارائه و موروع زبانی مت  مقصد را توهی  میارزیابی  رار میتصر  مورد  

متنی هنتارها   و  چارچوبی  هنتارها   دام   و  می-یند  یام  زبانی  به  چارچوبی  هنتارها   دوند. 

برمی مقصد  مت   بخ  بودن  جابتایی  یا  حر   دام   پدیده  ای   و  گردد.  متنی  تقطید  مت ،  از  هایی 

ب پانودت میخ  افزودن  یا  دیگر  متنیهایی  مت   -دود. هنتارها   زبانی  مواد  انتخا   بر  زبانی حای، 

 (.  233: 13۹7ها  سبکی« )ماند ، مقصد هستند؛ یعنی واحدها  وارگانی، عبارات و ویژگی

   . هنجارهای چارچوبی2-3-3-1-2-1

اولویت  رار داده وآزاد  عمل  را  ها  خود هنتارها  فرهنگ مقصد را در  فلاحی با دخ  و تصر 

هایی یه اتخا  نموده، آدکار ساخته است. و  به واسطه هنتارها  چارچوبی به عنوان یکی  در انتخا 

مقوله توهیفیاز  به واسطه آن تحلیلی دستکار -ها   مت  دادته یه  از  ها رفتار  هایی در سطح وسیعی 

 پردازی،.گیرد. در ادامه به تحلی  آن میمطالعه  رار میمترج، و استراتژ  و  در فرآیند ترجمه مورد 

 کردن حذف -
ا  یه فلاحی  به دنبال اداراتی یه در سطح مقدماتی و یلان الگو  لمبرت و گورپ انتام دد، ترجمه

یتا    ترجمه  المسیر از  داده،  مترجمی  ارائه  هر  ترجمه،  روند  در  است.  نا ص  بسا  چه  و  جزئی  ا  

ناخواست و  دام دخ  و تصر  میخواسته  به زبانی دیگر در  مفاهی،  انتقال  افتد، زیرا دو زبانی یه  ه در 

ها  خاص خود را دارد. چه برسد یاملا منطب  بر ه، بادند در عال، وا د وجود ندارد و هر زبان ظرفیت

از آن اعظمی  بخ   و  نماید  مت  دستکار   در  نیز  آگاهانه  مترج،  اینکه  تعری  به  در   را حر  یند. 

به  تر  از مؤلفه حر  می د ی  یا واحدهایی در زنتیره یلام،  انداخت  واحد  توان گفت:  اگر از  ل، 

نارسایی در تعبیر بینتامد، ما با فرآیند حر  سرویار خواهی، دادت. فرآیند حر  به مت  خدده وارد  

  مشخص به  د  در راستا  ی  هدگردد بی (. و تی یتابی تالی  می37:  13۹7سازد« )هفو ،  می
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دود و آن متموعه تالی  دده، بسان ی  زنتیر به ه، متص  است و هر جزء  جامعه زبانی عرره می

در ینار جزء دیگر است یه معنا و مفیوم دارد. اما و تی مترج، در ساختار یکدست مت  اهلی دخ  و  

مطالب را به زبان مقصد انتقال  گونه یه باید  تواند آنیند آن زنتیره را منف  نموده و نمیتصر  می

دهد. فلاحی در ترجمه ای  یتا  مطالب مقدماتی یتا  را یه  طعا بیانگر ایدئولور  فکر  المسیر  

توانست در فی، مطالب در زبان مقصد برا  خواننده می، وا د دود حر  نموده و مستقی،  بوده و می

چیا فص   )یعنی  ییود  علیه  هییونیستی  تروریس،  فص   عنوان  وارد  با  فص   ب   سه  و  است  دده  رم( 

لتذا » الصیونیو و الرؤا و الصیونیو ،و و الر ا و النفمو و الویندا ،و لتشخصو و الصیونی و است.    «الفترةو دده  حر  

ا  به دست مترج، بدهد یه  بدییی است عناهر می، و یلید   اب  حر  نیستند و ای  رو  نباید بیانه 

-دزم به  یر است با توجه به اینکه مترج، در بخ حر  پناه برد.  هرجا خود را ناتوان دید، به مولفه  

مت    با  متناسب  مبدأ را  مت   نکرده و  یا جمله و حتی اهطلاحی را حر   پاراگرا   ها  ترجمه دده 

نداده ارائه  بخ   ای   در  مثالی  داهد  اسام  ای   بر  یرده،  ترجمه  و  مقصد  دخ   جیت  فلاحی  ای،. 

ها     پرداخته است. گرچه مترج، در پیشگفتار به حر  ای  فص تصر ، به حر  یام  چندی  فص

اداره یرده و علت حر  را عدم آدنایی با منظومه فلسفی و فکر  نویسنده و تخصصی بودن مطالب 

 وهُفیکوُ ت قولتک یبو گونه عنوان یرده:  پریر نیست. المسیر  در مقدمه ای  دانسته، اما ای  مساله توجیه
«  ت ی والأایاو وال  واسَ خة ییوالک یب....وَ وبِِ کی والتریرئوأ وانَندَولهیوأ وأ وابَةأویِترراءةوافتَُ قِو  وشیءوَا فیَ لُوافصُل

خواندن (.  7:  2002)المسیر ،   با  را  یتا   مطالعه  یه  یرده  توهیه  در  رائت،  تسیی   جیت  مول  

پ ای   مترج،  یتا ،  از  اعظمی  بخ   دنبال حر   به  نماید.  آغاز  نموده پیوست  حر   نیز  را  یوست 

تر باید مطالعه  است. ی  مترج، ابتدا باید ه، بر مت  مبدأ و ه، مقصد ادرا  دادته بادد و از همه می، 

تالی   مت   بر  حای،  ایدئولور   و  مول   با  رابطه  در  فرهنگی،  جامعی  درایط  با  و  بادد  دادته  دده 

ی دادته بادد؛ چه آنکه ترجمه به عنوان  سیاسی، اجتماعی و حتی درایط ا تصاد  عصر نویسنده آدنای

ها است. در غیر ای  هورت ترجمه همواره مورد نقد خواننده  خرده نظام همواره در ارتبا  با دیگر نظام

یند و اد هر  و نا دان ترجمه  رار خواهد گرفت. همی  مسائ  است یه یار ترجمه را بسیار سخت می 

 تواند دست به ترجمه بزند.نایی دادته بادد میفرد غیر متبحر  یه هرفا با دو زبان آد

 سازیهافزود  -

افزوده مولفه  برده،  بیره  آن  از  مت   بازگردانی  در  الگو   دومی  ینشی یه فلاحی  در  یه  است  ساز  

می دمار  به  مترج،  رفتار  و گورپ جزء  افزودهلمبرت  در  بر آید.  را  وارگانی  و  مطالب  مترج،  ساز  
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نیاورده  جیان متنیِ زبان مقصد تحمی  می به میان  با آن در مت  مبدأ سخنی  نماید یه مؤل  در رابطه 

یه مترج، در انتقال مفیوم مت  مبدأ  ساز  با واحدها  معنایی سر و یار دارد؛ زمانیافزوده  مؤلفهاست.  

افزاید؛ درحقیقت، و  با دریافت ایده یی جدید  را به آن می یند و واحد معنابه مقصد دستکار  می

نماید ها  معنایی را دستکار  و در نیایت، واحد معنایی جدید را به مت  مقصد تزری  میاهلی مقوله

مقاله موارد  ای   از جمله  بادند.  در راستا  ه،  معنایی  اگر آن واحدها   ا  است یه فلاحی در  حتی 

علا  از  ترجمه  آخر  عنوان  بخ   تحت  بنا  جمال  آن مه  سرنودت،  یه  تاریخی  ادتباهی  را  اسرائی : 

به مت  افزوده است. با توجه به اینکه ای  مقاله در راستا  مفیوم مت  مبدأ و تایید    « تصحیح نخواهد یرد 

می مفاهی،  افزودهآن  می بادد،  جنبه  ی   از  را  فلاحی  خواننده  ساز ِ  اینکه  آن  و  نمود  ارزیابی  توان 

زاویه از  را  مبدأ  مت   در  بیان دده  مفاهی،  دریافت می مقصد  دیگر  با ساختار   دیگر  و ا   به    یند  پیام 

می منتق   خواننده  به  وارحی  و  گویا  نکته  گردد.هورت  ای    اما،  توجه  عی    اب   در  مترج،  یه 

سو به پیوست بودن مقاله  داند؛ زیرا و  از ی بودن یتا  ملزم میدستکار  در مت ، خود را به ترجمه

ها معی   با  رار دادن  لاب ها  درون مت  را  ساز ا عان دادته و از سو  دیگر دامنه و محدوده افزوده

مبیمات  و مشخص ساخته و آن ادارات و  پریر   تا خواننده در  متمایز عنوان یرده  به هورتی  ها را 

 احتمالی نویسنده، بردادت درستی دادته بادد.  

 ساز  فلاحی از پنج حالت خار  نیست: افزوده

 سازی «. افزوده 2جدول شماره »

ارائه   در  فلاحی  اول: 

به   مخصوص  ایدئولور  

واره   با  یر   "مترج،"خود 

افزوده  عبارت  پایان  -در 

تمایز   و  تفکی   به  دده، 

نویسنده   از  خود   ل، 

 پرداخته است.

عِ.وفهَتَرةووثموّجیءَوقویمُوالة لِ والصیونیوِ وَ والهزَیمَِ والنریوِ ،والأ رُوالذیوأدّیوکمیوهنو  نقّعٌو ل وتَنتروةِوالأ نرِوبالفسبِ ولتِجمو»
هذهأ بِِا ثفیءِو ث و َ و َ فیصِبِیِوو ِ دو أجفبوِ و یِة لِو الإتّصیلَو تَ لتَِبُو اَ نلّنَ و فیصبَو الذادوکییناو النراقون ،و الوَیندُو وعف و

)افسیری،وو افنقمِ«و أینیدو الحسُبیِ و ف و أخذناو الففسِو ذاو یو یِضبطِو اهَّ سوُو النراق وکیَ و الفنِ و ردّو فإَ و :وو2002الحیطِ و
و(.83

برپ چنان سپس  ماجرایی یه  آمد،  پی   عربی  رری، هییونیستی و دکست  میایی  انتظار  به  یه  رفت 

انتامید.   همگان  برا   موروع  اعرا {پیچیدگی  دکست  و  اسرائی   تاسیس  از  از    }پس  دسته  آن 

ها  بیگانه بود، از مناهب خود ییودیان عراق یه مناهبی دادتند و مناهبشان، مستلزم ارتبا  با دولت

گر عراق  ینار  ملت  واین   آوری،،  به حسا   را  موروع  ابعاد  تمام  ما  اگر  و  ددند  }در  بال  ادته 

اسرائی { از  اعرا   نظیر    دکست  استثنا   حادتبه  خویشت   ای   ینار  با  }منظور،  بود.  توام  دار  

عده  اداره  گرادت   آن  به  بادتر  سطر  ی   یه  بود  مشاغ  حسام  از  ییودیان  از  مترج،{«  -دد.ا  

 (. 32: 13۹5)فلاحی، 

افزوده  مترج،   (. 124: 2002« )المسیر ،  یَ وأصبَحَوعُفصراوًاَتبویوً -ساز دوم: 
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ها  درون مت  را در داخ   

به   لاب   تا  داده  ها  رار 

افزوده  ها   ساز  تفکی  

 خود در مت  بپردازد. 

نباید زمی  چنی  چیز  عنصر  سلبی است   به  }یعنی  پیوست دوند{ها  جدید  « )فلاحی،  اسرائی  

13۹5 :54  .) 

 

فلاحی   او ات  گاهی  سوم: 

افزوده  ها   ساز  در 

پانودت جیت تبیی  مفاهی،  

از   نویسنده  مبی،  ادارات  و 

را   توریحاتی  دیگر  منابد 

مفیوم  می خواننده  تا  افزاید 

درک   بیتر  را  نظر  مورد 

 یند. 

 (. 11۹: 2002)المسیر ،  « أحةُوعفیصرِوالثیلنثوالحتنل والصیونی وهنوالأرضو 

گانه اندیشه  (. )عناهر سه46:  13۹5گانه حلولیِ هییونیستی زمی  است« )فلاحی،   یکی از عناهر سه

نویسد: حلولی از هییونیس، از دیدگاه دیتر مسیر  عبارتند از: خدا، زمی  و ملت. دیتر مسیر  می

فلسطی  حلول می  فلسطی  زمینی  عنصر خدا در سرزمی   تا  ای  عنصر در یند  بادد. همچنی   مقدم 

می حلول  عال،  )ییودیان  نماید(  بدل  مقدم  ملتی  به  را  آنان  تا  الویندا و وویند  الویندو و  نانع و
 مترج،(  -/ ةخ :والصیونیو :والتروووالسویاو 6الصیونیو /ج

 

مت    درون  فلاحی  چیارم: 

افزوده  چراغ   ها  ساز  از 

مترجمان   بیشتر  یه  خامو  

بیره  آن  استفاده  میاز  برند، 

اداره  یعنی  است.  ا   یرده 

 یند. ساز  نمیبه افزوده 

 (. 124: 2002« )المسیر ،  الویندیوالفیقعولننِهیووَ وهذاواهََ لتبُوأ وتهََ ختَ واارائوُ وعد 

:  13۹5...خار  یند« )فلاحی،  باید خود را از رنگ و بو  ییود لالبد یه اسرائی ،   چنی  چیز  می

54 .) 

ت برا   ای  مساله یه  مترج،  فاهله بگیرد"بیی   ییود   از یدک یشیدن عنوان  اسرائی   ، "دزم است 

ییود  خار  یند"عبارت بو   و  از رنگ  را  یار گرفته    "باید خود  به  است،  ارافی  عبارتی  یه  را 

 است.

ترجمه   در  فلاحی  پنت،: 

عبارت و  برخی  ناچار  به  ها 

جمله   ا تضا   حسب  بر 

افزوده  به  زده  دست  ساز  

 است.

 (. 118: 2002المسیر ،  « )دوهفیوطبون هوالنسکرا فَینو شر عٌوطویمکدُوتففوذُهُواطوبالنُفمِوَ و ولذاوو وَ 

-پیدا می  ای  فرآیند جز به وسیله خشونت اجرا ددنی نیست و از اینتاست یه سردتی نظامیو لرا   

 (.45: 13۹5« )فلاحی، یند

العسکریة« برا  تکمی  یردن جمله بر اسام جمله همنشی  فع   در ترجمه عبارت  و م  هنا لابیعته  

  پیدایردن« را افزوده است. 

 پانوشت و تعریف -

تر، واره مؤلفه تعری  در ترجمه عناهر فرهنگی و سیاسی بسیار موثر است. مترج، برا  پریر  د ی 

-گرچه پانودت نیز نوعی افزودهیند.  مورد نظر را درون مت  یا در پانودت برا  خواننده تعری  می 

ساز  است اما به دلی  بسامد بسیار باد  آن در ی  ترجمه، به هورت متزا به آن پرداختی،.  به اعتقاد  

ا  وجود دارد، ممک  است  گیر  ی  اهطلاا در درایطی یه معادلی برا  ترجمهفدورو   رض

عیت بیگانه حفظ دود و در چنی  حالتی  عامدانه انتام دود تا ویژگی اختصاهی بودن آن دیء یا مو 
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 (.  ۹4: 13۹7)فاست،  « دود تا به درک خواننده یم  یندمعمودً توریحی به ترجمه ارافه می

« سخ  به میان آورده یه بر اسام 1البنیةو والوةاشو وها  تخصصی  در عبارت زیر المسیر  از واره 

یردن غیرمشتریات را به مشتریات و متیول را به  تعری الگو  لمبرت و گورپ فلاحی با استفاده از  

گیر  بیره ها را دستکار  نموده است. دروا د مترج، در مولفه تعری  از عنصر واممعلوم ت ییر و آن

مقصد   زبان  وارد  مستقیما  را  مبدأ  زبان  مختص  فرهنگی  عنصر  استراتژ   ای   اتخا   با  و   است.  برده 

 داند، مطلد و آگاه سازد.نویس تعری  یرده تا خواننده را از آنچه یه نمیرا در مت  یا پانموده و آن

َ وحوزبوعُمّیلوصیون والذادَوجیء اوالبنیةووحوثَوتصة واففظمیُ والنسکراُ والصیونیوُ وف والثلاثوفوی ولِِمیعی وو 
الرسم وو الإع افِو َ و الصیونی و افسُ نطدِو عت و النوبراِ و التغِ و اولرةِو بِِلغیءِو ُ لیلبیَنو ینلفةاو )المسیر ،   «بالوةاشو ِ دو

2002  :85 .) 

بوند: وارهבזנד ) ییود  (  میمتری  حز  یمونیستی  اتحاد است.ای  حز   معنا   به  ییدیشی،  ا  

 روپا بود. در درق ا

زبان رسمی ییودیان ادکناز  است. ای  زبان تلفیقی از آرامی، آلمانی و عبر  بوده   2زبان ییدیشی 

 (. 35: 13۹5مترج،« )فلاحی، -یه در میان ییودیان اروپا  در ی متداول است.

 ینی،: ها  دیگر  از ای  مولفه اداره می در جدول زیر به نمونه 

 تعریف«. پانوشت و 3جدول شماره »

یف ن و  النسکریو الإیفیقِو شوک ...وو5یِ خفوضِو «   تویرا و

 (. 131: 2002)المسیر ، 

 (.63: 13۹5مترج،« )فلاحی،  - دا ِ  یا دیقِ : واحد پول اسرائی  است.

الویندا وو  بِاوو افُ  ةّثو الصیونیوِ و و أعةاءِو ِ دو أصبحَو
 (.86« )همان:  أجندا واارائو الأرتنذکسو وَ و

 

سال   در  یه  است  ییود   دینی  جنب   ی   نام  اسرائی :    1۹12 أجودات 

ها  ییود  ارتدویس آلمان و لیستان و لیتوانی را  تاسیس دد و تمام گروه

ت ییر ساختار و   منظور  علیه تفکر هییونیس، بسیج  به  ییود ،  معنا  زندگی 

مترج،« )همان:  -یرد. البته اهدا  ای  جنب  بعدها دچار ت ییر و تحول دد.

37 .) 

قیمَوعضناٌ و دَوو  ال ص و و وِکمیو وو1933ف وعیم وووالحرکِ و
النکیلِ وو ف و السویا و الترسوو رئوسو أرلنز ر فو یِتر ِ وحیاووو

 (. 85همان: « )افیبایالوَینداِ وَ وأحةوقیدةوو

  1۹23ها  هییونیستی است یه در سال   هییونیس، اهلاحی: یکی از جریان

ایتاد دد.   سیاست هییونیس،،  در  تتدیدنظر  یا  تنقیح  یا  اهلاا  به هد   و 

ها  درق  ها  تعداد  از هییونیستگرا برآمده از خواستهای  جریان راست

-سیاسی فادیستی می  ها  ا تصاد لیبرالی و تفکراروپا بود یه دام  گرای 

 
1. Albond and Ilidishiya 

2. Yiddish language 
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داخه جزء  المابام  و  المابا   حز   دو  المابا :  حز   احزا   دد./  ها  

 (. 36مترج،« )همان:  -یارگر  ییود  در آمریکا هستند.

 زبانی -. هنجارهای متنی2-3-3-1-2-2

تبدی   به  مترج، دست  اداره دد،  آن  به  یه  بلا  ترجمه،  ثانویه  جایگاه  اتخا   با  توجه  زده  با  یه  هایی 

ترجمه به  الب زبان مقصد نزدی  دود و به یم  انتخا  مواد زبانی مقصد به توهی  موروع زبانی  

ها به بیراهه رفته است یه در ادامه  پردازد. البته در موارد  از ای  تبدی مت  مقصد و نحوه ارائه آن می

  پردازی،.به نقد و بررسی آن می

 واحدهای واژگانی 

ها  مطالعات توهیفی، درهدد رت و گورپ به عنوان یکی از زیرمتموعهالگو  دخ  و تصر  لمب 

با فرهنگ و ترجمه است یه در  یافت  رو  بیتر برا  توهی  ترجمه ادبی و تعیی  رفتار هنتار  ها  

دهد. در ای  بخ  ما با ی  تنا ض  ای  میان ترجمة وارگان، اسام آن رابطه را به خود اختصاص می

سو یودیده ترجمه خود را به زبان معیار نزدی  یند و از سو  دیگر داهد ی مواجیی،، مترج، از  

یارگیر  دمار  اب  توجیی از وارگان عربی در ترجمه او هستی، یه ای  توازن را به ددت به ه، زده  به

ا  هستند یه بدون دخ  و تصر  وارد زبان مقصد  گرفته ها یلمات  رضوارهاست. چرا یه ای  وام

ترجمه  دوندمی اساسا  نمیو  البته  ا  هورت  وارهگیرد.  معمودًورود  زبانی  هر  در  بیگانه  ددی    ها  

. اما فلاحی  ها  نوی  همراه استو فناور   تتییزات جدیدورود    یشتر باب   مشخص و محدود  دارد یه

ها  عربی دده یه در بسیار  موارد ترجمه او نامفیوم و مبی، است.  در فرآیند ترجمه چنان درگیر واره

عبارت؛   ای   ترجمه  در  و   مثال  عنوان  ترکوو به  قةو الإق اَ و أّ و ابَة او ایجییویوًوَ و الصیونی الزعوووِلةیوو یلبیعیوً « و

ظاهرا را مستقیما وارد مت  فارسی نموده:    "ایتابی و زعی،"ها  عربی  یلمه  (.11۹:  2002المسیر ،  )

(. درحالی  47: 13۹5هییونیس، ایتاد یرد« )فلاحی،  زعی،  را برا  ای  ایتابی  ای  پیشنیاد ی  احسام 

 توانست از یلمات فارسی همچون  احسام مثبت و رهبر رری، هییونیست« استفاده یند. یه می 

مفاهیمی  فلاحی در ای  زمینه تا حد  پی  رفته یه حتی در هورت ترییبی یلمات نیز دچار انتقال

مبی، در زبان مقصد دده است. مثلا و  در ترجمه ترییب  تأثر وجدانی عمی « به جا  ترجمه  تاثیر  

وام نوعی  یه  یرده  استفاده  عمی «  وجدانی  از  تاثر  عالافی«  میعمی   دمار  به  وا د  گیر   در  آید. 

 ا  هورت نگرفته و ترییب را به هورت مستقی، به یار برده است.ترجمه

 (. 126: 2002المسیر ، « )ةصَرَّ و ا قوشی یروف ولحظِ وتأثرِّو جةایِ وعموقفتروَ  -



 1404 تابستان(، 58)پیاپی  2، شمارة پانزدهمنامه ادبیات تطبیقی، دورة کاوش 144
 

 

هنگام    )ترجمه:  - به  دامیر  عمی ِاسح   وجدانی  )فلاحی،  تاثر  یرد(  )گرته  56:  13۹5...تصریح   .)

 بردار (

وامواحد جمله؛  از  مختلفی  سطوا  در  وارگانی  گرتهها   و گیر ،  اس،  به  فع   ترجمه  بردار ، 

برعکس، ترجمه جمد به مفرد و برعکس، معلوم به متیول، معرفه به نکره و...  ابلیت بررسی دارد. به  

دلی  گستردگی مطالب در ای  بخ  به هورت تصادفی به برخی از آنیا اداره دده است. دزم به  یر 

گیر  وام  آیند به جز است تمام عناهر مریور عاملی برا  دخ  و تصر  مترج، در مت  به دمار می

 یه به دلی  یاربست مستقی، واره در مقصد از دامنه دخ  و تصر  خار  است. 

 «. واحدهای واژگانی 4جدول شماره »

َ و ل ییمِوافزاةِوو»کیَ وطیةَُّوِ دواا یرادِوافزاةِوِ دوافیُیجرادوالویندِوو
و(.و118:و2002«و)افسیری،ووِ دوالأرضوِ

ها   یرد و سرزمی تر  را وارد میبایست میاجری  ییود فراوان می

 (. )ترجمه مصدر به فع ( 45:  13۹5« )فلاحی،  بلعیدبیشتر  را می

« )همان:  دخالت یند تواند در حمایت از آنیا   گویی اسرائی  عملا میو(.و79لِحمیاِ یِو«و)همی :ووعت وال ةخ وِ»کأنّهیوبالفنِ وقیدرةوو

 (. )ترجمه مصدر به فع ( 27

)همی :وواَش یوَ وابَوِعُوَ وأ واَسَ یتکَوَ واف جَ«وو» یهواراةُوفترطوأ وو
و(.و125

هدد   در  فقط  ییود  مصر  ملت  و  تولید  و  فرو   و  است«    خرید 

 (. )جابتایی یلمات در ترجمه( 54)همان: 

السّلاِ وو حمِ و عت و التریدرادَو الإارائوتویَنو یسیءًوو»فَجموعُو َ و رجیطوً
و(.و126 «و)همی :وانءدّ  والخة  والإلزا و

خدمت    –مرد و زن    اع، از  -ها   ادر به حم  سلاا تمام اسرائیلی

 (. )ترجمه جمد به مفرد(57ینند« )همان: سرباز  را ادا می

 یابی معادل -

مترج، باید مو عیت جمله را در مت  مبدأ با مو عیتی مشابه در زبان  یابی نوعی ت ییربیان است یه  معادل

آنمقصد   و  یند  آنمقایسه  مفیوم  و  معنا  نماید.  گاه  بازگو  متفاوتی  تعابیر  و  یلمات  با  یابی  معادلرا 

 ,Vinay et Darbelnet)نوعی خل  متدد مت  است با استفاده از یلماتی متفاوت در درایطی مشابه«  

متنی  (.64 :1995 هنتار   عنوان  به  مولفه  تبدی -ای   جمله  از  فلاحزبانی  یه  است  وجود  هایی  با  ی 

اتخا  رویه مبدأ محور  همراه با دخ  و تصر  از آن استفاده یرده است و بیانگر رویکرد  دیگر از 

می او  مشخص   بادد.استراتژ   گورپ  هنتارها  و  لمبرت  دیدگاه  خانگیاز  و  ورود  لارز  ددن  یننده 

خارجی )گنتزلر،  مواد  فلاحی  174:  13۹3اند«  عبارتی  (.  به  یا  و  رایج  اهطلاحاتی  اهطلاحاتی  "از 

المسیر  در عبارتی از   تر است. مثلا  ، در زبان فارسی بیره برده یه گو  خواننده با آن مأنوم"خانگی 

-رایج آندر اسرائی « از معادل    استفاده یرده یه فلاحی در رابطه بامفیوم  پخ  دایعه  "تتردّد"یلمه  
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به دهان چرخیدن بردامنه    -دهان  است یه ددلت  نموده  استفاده  دارد  بسیار یاربرد  ه،  فارسی  در  یه 

دنیده را  دایعه  ای   همه  و جوان  پیر  بزرگ،  و  یعنی یوچ   دارد؛  دایعه  ای  وسید  به  باتوجه  یه  اند. 

آفرینی و خوانشی نو را  دود  پس مترج، از ای  رهگرر بازیابی درست باعث خوانا ددن مت  میمعادل

 در دک  و بافتی دیگر برا  خواننده ارائه داده است. 

عَو شیعًَ وتََ دَّدُوف و ارائو    (. 84: 2002المسیر ، « )لکفّهُوقیلو یهُّوسمَِ

دایعه او  یه  گفت  دخص  همی   می)ترجمه:  دهان  به  دهان  اسرائی   در  یه  دنیده  چرخد( ا  

 (. 34: 13۹5)فلاحی، 

دود، پس  دود دیگر مال ماست، چون به زبان ما ترجمه می زهر؛  و تی اثر  ترجمه میبه  ول اون  

ینی،، چه بخواهی، چه نخواهی،، متنی یه از آنِ ما نیست را  مال ماست. در وا د زمانی یه ما ترجمه می

آنِ خود می  می از  انتخا   را  زمانی  مترج،  و تی  مت  میینی،.  در  را  روا خاهی  یا آیند،  را  ندمد، 

فر و همکار،  یند« )هنعتییند، حارر یا غایب  مییشد، دور یا نزدیک  میرا مییند یا آنزنده می

معادل83و 82:  13۹۹ مفیوم  نتیته  در  مسئله(.  از  یکی  د ،  بدون  بحثیابی  و  انگیزتری   برسازتری  

برانگیز با ی بماند. در چال  چنان به عنوان بحثی  رسد یه ه،موارد در زمینه ترجمه است و به نظر می 

 ینی،:  یابی اداره میهایی از معادلجدول زیر به نمونه

 یابی «. معادل5جدول شماره »

الأحویِ وو ینضِو ف و )افسیری،ووووالُرَد  وَ»کییناو کتوً «و افنُسکرِو ِ دَو
و(.و80:وو2002

و

اردوگاه   از  یاملا  را  آنان  موا عی  در  می حتی  «  انداختند بیرون 

 (. 28: 13۹5)فلاحی، 

بِأیهُّوو دافیرو جراةة و ف و صَرَّ وکیتبٌو قَةو یوَِةِهوِ»َ و الأ رُو وولبََنَثوَوولنوکیَ و
ُ یمَّ وو لوَََ نلّناو افَُ َ مّسینو الصییاف و الإارائوتویَنو الشَبیِ و مجمنعٌ و دَو

و(.و80 :ووالخلاص والِبري«و)همی

و

یه نویسنده  یرد  تصریح  دافار  متله  در  در    ا   امور  ردته  اگر 

 طعا گروهی از جوانان پردور هییونیست اسرائیلی    دست او بود 

میرا   سازند«  یرد  مأمور  عملی  را  جبر   رهایی  مأموریت  تا 

 (.28)همان: 

یِةرجیِ ومَُُ تفِ وِ دوو»کیَ و دَوافمُکدوأ واَس أیمَوایندُوالنراقِوحویتََوُوو
و(.و83 وکیَ والز دُوکفولاوًبِنِ والِر ِ وتتَ ثِو«و)همی :ووال نترو وال نافقوِ

رغ،   عراق، علی  ییودیان  یه  دادت  امکان  ایضاً  و   و  همه ی  

 (. 32زندگی عاد  خود را از سر گیرند« )همان:   ها وم 

 (. 34دد« )همان:   اگر پرده از برنامه هییونیستی بردادته نمیو(.و84»لنوطوأ َّوالفّتریبَوأزاحَوعَدومُُلّطوصیونیّ «و)همی :و

«و)همی :وتهَّ خذُو نقنَییو»کییتوک ُّوُ س نمرة وو وعری   عربیو(.و117ضمَدو قتوو  ا لی،  میان  در  جایگاهی  مستعمرات  می   تمام  پا  و  -دست 

 (. 43)همان: « یند
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و(.و86»حّ  وتََرَّجَوحوثُوعمَ وینةَئذ ومُُیضراوًف والِی نِ «و)همی :و

و

فارغ دانشگاه  از  اینکه  به   تا  بعدها  و  گشت  یسوت  التحصی  

 (. 36« )همان:  استاد  دانشگاه رسید

یتَسَ جوبَوووو»ک  الشرعو و غیرو الهجرةِو هنطِءِولِلنفیِ و تحموتِییو زرَو نةَو
و(.و87)همی :وو«والض ییا

، به  تحمیا ل مسئولیت جانی ای   ربانیان بر گردن آنیا تا پس از  

 (. 3۹« )همان: لبی  بگویند سی  هترت غیر انونی

 ای خطاهای ترجمه

ترجمه ویژگیدر ی  هر  به  بیشتر  باید هنتارها   ا   مترج،  آنکه  دارد؛ چه  مقصد گرای   زبان  ها  

دار  یه دارا  ارز   در نظر بگیرد و وارگان و عبارات نشانحای، در زبان مقصد و مخالاب مت  را  

معادل و  بازگردانی  به درستی  را  است  برا  ی  جامعة خاص  فی،  معنایی  ترجمه  اب   اگر  یابی یند. 

بی فع   نبادد یار   زیر،  عبارت  ترجمه  در  است. فلاحی  به هورت مصدر  پیوست    "یض،ّ "فایده  را 

الکبر "یردن«،   جسمیا  "را به هورت  لارا اسرائی  بزرگ ج رافیایی« و    "ج رافیا   مشروع اسرائی  

فع     "یتلوث از  مصدر  جا   به  بود  بیتر  یه  حالی  در  است.  نموده  ترجمه  دد«  هورت  لوث  به  را 

به جا    دربرمی بزرگ/  اسرائی   پروره ج رافیایی  از  بزرگ ج رافیایی  اسرائی   به جا  لارا   / گیرد« 

لوث ددن یعنی ی، ارز  ددن، به حادیه یشیده ددن، در یرد.  فاده میلوث ددن از آلوده ددن است 

-حالی یه منظور نویسنده آلوده ددن پیکر است نه لوث ددن موروعی! یه مترج، یاملا در ترجمه

 هایی ای  چنینی دچار ل ز  دده است. 

الکبر  ج رافیاً    الفلسطینیی  فإن  اما مشروع اسرائی   یتلوثُعندما یض،ُ  :  2002المسیر ،  )  «جسمیَا 

125 .) 

از   بزرگها،  فلسطینی پیوست یردن   اما پس  اسرائی   )فلاحی،  لوث ددج رافیایی    لارا   »13۹5  :

55  .) 

فلسطینی  - پریرفت   و  بر گرفت   در  با  بزرگ  اسرائی   پروره ج رافیایی  پیشنیاد :  آلوده ترجمه  ها 

 دود.  می

 «. خطاهای ترجمه6جدول شماره»

ال  وو السکیِ و یترِ و عمتوَ و أ و انفِ و هنو یو الصوغُ وو» و عتوییو تفلنِیو
و(.و119«و)همی :والصیونیو وُالأایاو والشی ت 

یه آغشته به رنگ و بو   به دیگر سخ ، عملیات انتقال ساینان  

اللفظی  (. ترجمه تحت46« )همان:  هییونیس، اساسی فراگیر است

 و نامفیوم 

أیشأ وو ال  و افسُ نطفیِ و ُ نظوُو تکنَ و ذلک»أ و أیشأ و....ینةَو ساخته  ها  ... بر تقالاد راهدیگرِ بعد   ها  استعمار  و بیشتر سازهووقَةو
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 اللفظی و نامفیوم  (. ترجمه تحت42« )همان: ددو(.و116عَتَ وَ فیرِقِواللرُقِ...«و)همی :و

الکی دُوو الهةفُو ُ سَ نطفوَ»هنوکذلکَو و حِةّةَ راءَوک ِّ عت و )همی :ووِ و «و
و(.و116

و

-هد  پنیان ورا  تمامی سرزمی  ای  عملیات نظامی به تنیایی،  

 اللفظی و نامفیوم (. ترجمه تحت42ه است« )همان: ها  مستعمر

«و)همی :وولَِ کنَ والنَطدَوالوَیندِيَّوالِةَاةَوثُموّعُةِلَوعَفیی»ف وبادِیءوالأ رِوو
و(.و115

بدل دود و سپس مورد    ولا  جدید ییودیان در ابتدا  رار بود به  

گرفتهر  )همان:  نظر  رار  تحت41«  ترجمه  و  (.  اللفظی 

 نادرست

النیلِموو ف و الغری و قیعةة وللإا نمیرو َ و ایندا  وغریو  و »... ارائو وکة ل  و
د رَوالشّرطِ وَ وتحی لُو غ صیبَوالأرضِو وطردَوالسُکّی وأ ووووتتنبوُالنری وو

و(.و124تسخیرهَو«و)همی :و

و

برا    اسرائی  آن ییود  غربی و ستونی  به عنوان ی  دولت  را 

ی   یردن  باز   یه  نمود  مطرا  عربی،  عال،  در  غربی  استعمار 

نق  پلیسی خواستار اد ال زمی  و اخرا  ساینان آن یا  تسخیر  

 ی  ترجمه ایراد اساسی دارد.(. ا54آنیا دود« )همان:  

به   اسرائی   پیشنیاد :  پایگاه  ترجمه  و  غربی  دولت  ی   عنوان 

منطقه   در  را  پلیس  نق   عر ،  جیان  در  غربی  استعمار  اهلی 

و   غصب  را  فلسطی   سرزمی   است  آن  پی  در  و  یند  می  باز  

ها را وادار به فرمانبردار   ساینان آن را از آنتا بیرون یند یا آن

 از خود یند. 

آلن ک بَوووو1947»ف واف وو البیفیخوو،ووایجیلو راموووورایل قیئةو  ل ودا و
–یَ یرابِوالأات ِ ووالهیجیناهالنراقو وقی توقیئةوجو نو صفهوفوییوبأیهو

و(.و83 ل والنراقِ«و)همی :وو-ِ دویفیدقِوَ وذخیئروَ وقفَیی 

سال   پالماخ،  1۹47 در  رئیس  آلون  نامهایگال  رام  ،  دان  به  ا  

  هاگاناهتوهی  یرد.   )رهبر گیتو  عراق( نودت و او را با عنوان

به عراق اسلحه  و میمات و بمب-نیز  اچاق  از گلوله  را    -هااع، 

 (. 33دار دد« )همان:  عیده 

سال    - پیشنیاد :  در  پالماخ،  1۹47ترجمه  رئیس  آلون  ایگال   ،

عراق( نامه گیتو   )رهبر  عنوان  با  را  او  و  نودت  رام  دان  به  ا  

اع، از تفنگ و -به عراقمعرفی یرد. هاگاناه نیز به  اچاق اسلحه  

 (.33« )همان: پرداخت میمات و بمب

 های سبکیویژگی -

ادبیات ادبی،  در حوزة  متون  ترجمة  می  1بررسی سب    و  هراهمیت  به  یابد.  وارة سب  سخنی  از  گاه 

رود یه هاحب اثر است؛ در حالی یه ای   آید  ناخودآگاه  ه  به سمت نویسنده و مؤلفی میمیان می

آید یه به سب  نگار  مترج، ه،  ندرت پی  میدود. بهفقط دام  نویسندگان  و داعران  نمیمی،  
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تواند سبکی  توجیی نیاز به بررسی دارد. مترج، در جایگاهی  رار دارد یه میتوجه دود و علت ای  بی

ترجمه  متفاوت از سب  نویسنده برگزیند. از آنتا یه ارزیابی ییفیت ی  ترجمه  و درک زبان مت   

مترج، می، خواهد  بررسی سب  و سیاق  بنابرای   مترج، است؛  به دناخت سب  نگار   منو   دده 

بود. اما بررسی سب  مترجمان با سب  نویسندگان و داعران یمی متفاوت است؛ چرایه مترج، باید 

تر از  سختمتنی را بیافریندیه  ب  از او فرد دیگر  آن را با سب  خود نودته است؛ از ای  رویار او  

ها  سبکی فلاحی در دو مورد زیر به تفکی  مورد وایاو   رار گرفته  خال  اثر خواهد بود. ویژگی

 است.

 استفاده از علائم نگارشی عبری و انگلیسی  -

دود یاربرد علائ، نگاردی عبر  و انگلیسی  اولی  رویه ثابتی یه در ترجمه فلاحی به وفور مشاهده می

توجه به ای  علائ، به عنوان ی  عام  مطرا در الگو  دخ  و  در عناهر فرهنگی و سیاسی مت  است.  

یند و فردیّت مت  در یانون توجه  تصر  لمبرت و گورپ به نوعی رابطة میان فرم و معنا را رود  می 

یسنده، مت ، خواننده و هنتارها  ادبی ی  نظام ادبی در  لمبرت و گورپ معتقدند؛  نو   رار می گیرد.

نشینند. پیوند و یا ارتبا  ای  دو  جوار نویسنده، مت ، خواننده و هنتارها  ادبی نظام ادبی دیگر  می

است«   باز  نوع  از  و    (.Lambert and Gorp, 1985: 43)نظام  بامت   تعام   در  فلاحی  یه  یار  

 . پیوند باز ای  دو نظام انتام داده استمختص به خود جیت گزین  سبکی 
الِمیعی و  أیو الةیاابنراو ال  وتَةفُو ل وغزِ و الصیونیوِ و المحی طِ و لِنصمِو قُمفیویسکهو الِبریُ(وُ صلتحٌو )الخلاصُو

 (. 7۹: 2002« )المسّیر ، الویندا وف والنیلِمولِإرغیمِوأعضیئیِیوعت وترکِوأ طینِهِووَ والهجرةِو ل و ارائو 

از سرزمی     1پورا  دیاس و خار   ییودیان در ی  جیان  تشتت  و  پرایندگی  به  است یه  اهطلاحی 

    (. 26: 13۹5مترج،« )فلاحی، -فلسطی  اداره دارد.

 (. 127: 2002« )المسیر ،  والکفوستو وغیرهیو دَواففُظمی وِوالهس ةر  اترومنَ وال  یلفی وف والأحزابِو و 

)(  هیستدروت  הסתדרזת) عبر :  اهطلاا  از   העזפרים  היםתךידזתהכלליחשלاختصار  

معنا   ישראל  כארץ  העפךים به  یسرائی (  بایرتس  هاعفری،  هاعوفدی،  د   هایلالیت  )هستدروت   )

 1۹6۹اتحادیه عمومی یارگران عبر  در إرتس یسرائی )ولا   وم ییود( است. البته واره عبر  در سال 

و به منظور مشاریت در لارا   1۹20ها ای  اتحادیه را در سال  ست از نام ای  اتحادیه حر  دد. هییونی 
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فقراتخانه ستون  منظور  به  اتحادیه  ای   نمودند.  ایتاد  ییود   میاجری   یردن  یارگر     دار  ا تصاد 

 (. 58: 13۹5« )فلاحی، مترج، -هییونیستی است. 

 ارائه ایدئولوژی شخصی مترجم همراه با ایدئولوژی نویسنده  -
مترج، به مثابة فرد  یه بر سر دوراهی مردّد مانده حال باید تصمی، بگیرد یه راه خوی  را پی  گیرد  

بماند!   متعید  نویسنده  به سب   نزدی  یند  یا  انتظار خواننده  به سطح  را  مبدأ  مت   مترج، سب   اگر 

یه است  ای   به   بیانگر  را  مت   او  روانخود  با  یرده  تلا   و  فیمیده  برا  خوبی  را  آن  مت ،  نویسی 

 خواننده ه،  اب  فی، یند یه البته ای  امر مستلزم آگاهی و تسلط مترج، بر زبان مبدأ است. 

ها  درون مت  است یه در لای آن دناخت یلمات و  واعد و ترییب  1منظور از فی، و تحلی  مت  

یودد از ظاهر مت  به  مترج، مانند خوانندة ماهر می   .(Marianne, 1994: 212)دود«  ی معنا استنبا  م

متنی است.   م ز و محتوا  اهلی هر  معنی  یابد؛ چرا یه  مت  دست  پنیان  افکار  و  ای   معنا  فلاحی در 

نویسنده ا  عم  یرده یه همسو با ایدئولور  نویسنده با یاربست عبارت  منظور  مساله همچون واسطه

ها  اهلی و  در ی  فرآیند ترجمه به  از...« به ارائه ایدئولور  خود نیز پرداخته و ای  مساله از دیوه 

ای  مورد هرفا در بخ دمار می  البته  مترج،  رود.  اگر  بدون تردید  ها  ترجمه دده مشیود است و 

 پرداخت.ی  مت  المسیر  را فی، یرده بود  طعا به ترجمه ی  یتا  می 

لَهُوتأراخو س ترّ و  َ وطشَکَّوف وأ والر اَ والةافوَ وافسو وَ والبر تس ییو والحتنلو ور ا وحرفو وتریوالویندوکویناوً سَ ترلاوً
 (. 76: 2002« )المسّیر ، هنوف وجنهرهِو   ةادولتِ أراخوال نرات 

یه اعتقاد   )ترجمه: دکی نیست یه دیدگاه دینی مسیحی پروتستانی حلولی، دیدگاهی معنایی است

دارد ییودیان، موجودیت مستقلی هستند و تاری  مستقلی دارند یه در  ات خود، امتداد تاری  توراتی  

 (.  23: 13۹5بادد( )فلاحی، می

 پانودت: منظور نویسنده از اهطلاا  الحلولی« ای  اندیشه است یه هرآنچه در عال،، موجود است 

ینند  کی  دده است و نتیتتا از  وانینی یکسان پیرو  می)خدا و انسان و لابیعت( از جوهر  واحد تش

 (. 23:  13۹5مترج،« )فلاحی،   -یه فر ی بی  انسان و سایر موجودات ندارند.

الوَینداِ ول یمِ و زد اجِوو  تَنراضوأعضیءِوالِمیعیِ و مُُیرا ویشیطی وصیونیو وِ دوشأنِهیو َ و  و ی ییءوبِِصةارِوتَصریحی و
 (. 7۹: 2002المسیر ، « )النِطء

 
1. Comprehension 



 1404 تابستان(، 58)پیاپی  2، شمارة پانزدهمنامه ادبیات تطبیقی، دورة کاوش 150
 

 

بیانیه  هدور  با  پایان  فعالیت  در  به  ددن  مش ول  و  هییونیستیها  گروهها   اعضا   یه  ها  ا  

 (. 27: 13۹5داد« )فلاحی، ،  رار میدوستی دوگانهییود  را در معرض اتیام 

- پانودت: منظور نویسنده ای  است یه، هییونیس، سعی دارد ییودیان یشورها  مختل  را ای   

چنی  توهی  یند یه آنان ه، در بند دوستی یشور خوددان هستند و ه، نسبت به نژاد ییود تمای  

انتخا    ای  دو تمای ِ توأم یکی را  تا از  دارند و در پی خل  ای  توهی  دوگانه آنان را متبور یند 

 مترج،«.-ینند و آن، دوستی نژاد  و نتیتتا یوچ به فلسطی  است.

 مند . بافت نظام2-3-4

دهد یه هنتارهششا  مختلفششی اعشش، از هنتششار آغششازی  و مقایسه توهیفی میان ترجمه و مت  مبدأ نشان می

هنتار عملیاتی در فرهنگ فارسی دخی  هستند. در ای  ترجمششه، متششرج، بششه تقویششت الگوهششا  وارگششانی 

تر بششه زبششان گیر  وارگان عربی گرای  دادته است. استراتژ  ترجمششه، بیششش مت  مبدأ به خصوص در وام

ا  مبششدأمحور اسششت و فرهنششگ فارسششی نتوانسششته مبدأ وابسته است. روابط میان مت  مبدأ و ترجمه رابطششه

دششد یششه جایگاه مریز  را در ترجمه برا  فرهنگ خود  ائشش  دششود. در ابتششدا  بحششث گمششان بششرده مششی

-ا توجه بششه مولفششهفلاحی بیشتر به تقویت الگوها  مت  مقصد گرای  دارد اما در توهی  ترجمه و  ب

هششا را بیشششتر مششورد بررسششی  ششرار ها  موجود در الگو  لمبرت و گورپ هر اندازه پی  رفتششی، و نمونششه

دادی، ای  نتیته حاه  دد یه در ای  زمینه به توفی  نسبی دسششت نیافتششه اسششت. یششاربرد وارگششان عربششی، 

هششا، برابششر  تعششداد خی نمونششهیردن مطالب اهلی، نامفیوم بودن ترجمه در برا ، حر خطاها  ترجمه

از جمله موارد عدم موفقیت و  در ایشش  زمینششه   -مگردر اندک موارد-ها  موجود در دومت   پاراگرا 

ها  پی در پی و غیر ررور  در برخی موارد به مفیوم اهلی یلام آسششیب رسششانده اسششت. است. حر 

فقششر وارگششانی در مششت  مقصششد را   ا  است یه خواننششده احسششامعملکرد مترج، در روند ترجمه به گونه

-ها نمششیها همه موید ای  ادعا هستند.  دخ  و تصر وارهها، اهطلاحات عربی، وامبردار دارد؛ گرته

هششا  حششای، بششر ترجمششه اسششت یششه توانند همواره نتیته مطلوبی ارائه دهند، گاهی همی  دخ  و تصششر 

 .  دهدن  رار مییشاند و مورد انتقاد خوانندگاترجمه را به بیراهه می

 گیری . نتیجه3

 :ها  پژوه  حارر، نتایج  ی   اب  استنتا  استر پایة یافتهب
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مراتبی الگششو در هایی متناسب بششا سششاختار سلسششلهها  سطح مقدماتی و یلان، فرریهمبنا  داده  . بر1

سطح خرد لارا گردید. اگرچه فرریات سطوا پیشی  حایی از توفی  نسبی مترج، در فرآینششد ترجمششه 

بود، لیک  وایاو  عملکرد متششرج، مبتنششی بششر هنتارهششا  آغششازی  و عملیششاتی در سششطح خششرد، گویششا  

هایی است یه در موارد متعششدد  بششه انحششرا  از اهششدا  ترجمششه انتامیششده اسششت. حششر  وتصر دخ 

رسششانی بششه ایششدئولور  بنیششادی  مؤلشش  منتششر گردیششده و توجیی از مششت ، بششه آسیبهششا   ابشش بخ  

ها  غیرررور  از وارگان عربی نامأنوم، در موارد متعششدد بششه تولیششد متنششی نششامفیوم، مششبی، و گیر وام

ها  متششرج، حششاو  وجششوه مثبتششی اسششت، در جبششران سششاز ی انتامیششده اسششت. هرچنششد افزودهغیرلابیعشش 

 .ها  ترجمه توفی  چندانی حاه  نشده استنارسایی

دششناختی، تششاریخی و ها  جامعهبر آن بوده تا با استناد بششه خاسششتگاه الصیونیو و والنفهم مؤل  یتا .  2

مثابششة پدیششدة هییونیس،  ائ  دود. در ای  راسششتا، هییونیسشش، بهنیز دینی، تمایز  بنیادی  میان ییودیت و 

ورز ، اند. مسششئلة مظلومیششت فلسششطی  و سششت،عنوان  ربانیان ای  جریششان تصششویر دششدهمنفور و ییودیان به

ستیر  و خشونتِ ایدئولوری ِ هییونیس،، از دیرباز در تاری  خاورمیانه مورششوعیت دادششته اسششت. ولا  

 . ی ایدئولوری  مؤل ، مترج، و نادر در تولید مت  مقصد مشیود استدر ای  میان، همسوی

 ها: نوشتپی. 4

در دیر دمنیور در نزدیکی اسکندریه دیده به جیان گشششود. در ردششته   1۹38عبدالوها  المسیر   در سال  (.  1)

اردششد همششان یاردناسششیا  را آغاز یششرد و در  زبان و ادبیات انگلیسی دانشگاه اسکندریه تحصیلات دانشگاهی

موفشش  بششه دریافششت مششدرک دیتششر  در دانشششگاه   1۹6۹ردته در دانشششگاه یلمبیششا ادامششه تحصششی  داد و در سششال  

الشششمس دششد« رتترزپی دد. سپس بششه مصششر بازگشششت و عضششو هیششأت علمششی دانشششکده دخترانششه دانشششگاه عششی 

 .(۹: 2005)المسیر ، 

 منابع 
ودارالشر ق.و ،والتریهرة:وة یواکن و نانعوی:وفيوعیلموعبةالنهیبوافسیریوالنتر والنری وعفوو.(و2004ر  فوعز ،وهبهو)و
،ویهههیر  :و رکهههزوالحضهههیرةول فموههه والفکهههرووعبهههةالنهیبوافسهههیریو هههدوافیداههه والههه والإیسهههییو والإاهههلا و ووو.(و2008الشهههوخ،ومُهههة  و)و

والإالا  .و
عمر و دخشش  و تصششر  ایششدئولوری  در    -لط  پارادو یسی  ترجمه: فیتز      .( 13۹0نیا، هل  ) دفیعی، دیلان، اولیایی 

 . ۹3-114،  8، سال سوم،    فصلنامه علمی پژوهشی زبان و اد  فارسی ،  « ترجمه ادبیات فارسی 

 ، تیران:  علمی. ا  بر مبانی نظر  ترجمه مقدمه . ( 13۹۹نوا ) فر، محمدهالح و سید دتاع نی هنعتی 
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 . چاپ دوم. تیران: علمی. تعبیر مت   .( 13۹7هفو ، یورو  ) 

 ، تیران: احسان. ایدئولور  هییونیس، و خشونت  .( 13۹5حی، سیدعدنان ) فلا 

 ترجمه: راحله گندمکار. تیران: علمی.   .دناسی( ها  زبان ترجمه و زبان )تبیینی بر پایه نظریه  . ( 13۹7فاست، پیتر ) 

 تیران: هرمس. جو، چاپ دوم،  ، ترجمه علی هلح ها  ترجمه در عصر حارر نظریه  .( 13۹3گنتزلر، ادوی  ) 

، ترجمه علی بیرامی و زینب تاجیشش ، ویراسششت  ها و یاربردها( معرفی مطالعات ترجمه )نظریه  .( 13۹7ماند ، جرمی ) 

 چیارم، تیران: رهنما. 

 . 18-10، متله آینه پژوه ، دماره دوم،  سیر  در آفاق فکر  عبدالوها  المسیر   .( 13۹3مراد ، متید ) 

هششا  معاهششر انگلیسششی  دخشش  و تصششر  در ترجمششه فارسششی رمششان     . ( 13۹۹یدیششه ) مشائی، م  ؛ موسو  ررو ، میرسعید 

 . 665-6۹0،  2،    25، دوره پژوه  ادبیات معاهر جیان ، « بنیاد  پژوهشی: پیکره 

و،والتریهرة:ودارالشر ق.ورحت  والفکرا وف والبذ رو والِذ رو والثمرووو.(و2005افسیری،وعبةالنهیبو)و
،واللبنههه والثییوههه ،والترهههیهرة:ووالصهههیونیو و والنفهههمو هههدوویةااههه والإاههه ولی والههه وای فیضههه والأقصههه ووو.(و2002افسهههیری،وعبهههةالنهیبو)و

ودارالشر ق.و
،  ،ومجته وافهةادوالأثهروالأاهةانلنج وعفهةوترجمه والهفصوالسویاه :ودرااه وحیله و وهوکه و تره  ووو.و فصروهیشو،وأحمةوالحیجو)د  وتاراهخ(و

154-137 . 
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ونربوغو بر و وللاوالخل واففیجو ووووفيوضنءووو النفمووو ووونیوووالصیوفيوترجم وك یبووووعبول لاواووو نیارةو

و2انفیزوغفیريووو|و*و1اوةو یةيو سبنقو

 smm@basu.ac.irسینا، همدان، إیران العنوان الالکترونی:  اللغة العربیة وآدابها، کلیة العلوم الإنسانیة، جامعة بوعلي   ، أستاذ الکاتب المسئول،  .  1
 solmaz.ghafari68@gmail.com:  سینا، همدان، إیران العنوان الالکترونی اللغة العربیة وآدابها، کلیة العلوم الإنسانیة، جامعة بوعلي . دكتوراه  2

وافتخّصوو نتن ی وافتریلو
ترجمةةة أك ةةر  مقبولیةةة  ، قةةد تنةةون  ومناهجةة    إعةةادت تنظةةین الةةن ، ومةةب خةةلال تطبیةةج أسةةالیب المةةترجن الخاصةةة الترجمةةة هةةي   مقالة محکّمة تریل:ووافوینعوو

مةةةةب ترجمةةةةة أخةةةةرا. أدا الارتبةةةةاق الوينیةةةةج ولةةةةیر المنقطةةةةا بةةةةة الىدب وال قافةةةةة العربیةةةةة والفارسةةةةیة إ   هةةةةور العدیةةةةد مةةةةب  
ویعةةد كتةةاب هالصةةهیونیة والعنةة      مناسةةبا للب.ةة . لا مجةةا النصةةوص المترجمةةة مةةب العربیةةة إ  الفارسةةیة ويلعنةة ،  ةةا یةةوفر  

مب الاسةتیطان إ  انتفاضةة الىقصةله للناتةب عبةد الوهةاب المسةیرم مةب أهةن أعمةال هةصا المفنةر المصةرم البةار ، والةصم  
  والیةةوم، ومةةا توسةةا دراسةةات الترجمةةة،  ةةاول نقةةد   قةةد قةةام بترجمةةة فصةةول  مةةب الرابةةا إ  السةةابا السةةید عةةد ن الفلاحةةي. 

ومةةب النمةةاذت ذات الصةةلة    ومعرفةةة كیفیةةة عمةةل المةةترجن   الترجمةةة.   ومعایرتهةةا   صةةدر الترجمةةة تقیةةین الترجمةةة مقارنةةة يلةةن  الم 
درسةةةة التلاعةةةبن یتنةةةون هةةةصا النمةةةوذت، يعتبةةةاره  المسةةةمی   ورب  لةةةبنقةةةد الترجمةةةة وةةةوذت خوسةةةی  لامةةةبرت وهنةةةدری  فةةةان  
بعةةة أقسةام مةب البیةا ت الىولیةة، المسةتوا النلةي، المسةتوا الج ئةةي،  أحةد مجموعةات فرعیةة مةب الدراسةات الوصةفیة، مةب أر 

  سةةعی ی .  إيجةةاد قةةرق أفضةةل لوصةة  الترجمةةة وكدیةةد السةةلول المعیةةارم مةةا ال قافةةة والترجمةةة   والةةصم  ةةاول السةةیاق المنهجةةي،  
التعةةر   یرمةةي إلةةی  و   سةةلول المةةترجن وإسةةتراتیجیت  يسةةتهدام المةةنهل الوصةةفي الت.لیلةةي،   معةةایرت تقیةةین و   إلةةی   الب.ةة  الةةا  

کمدونةةة  قریقةةة نقةةل المعلومةةات. ويلنظةةر إ  حجةةن النتةةاب، فقةةد   تنةةاول الفصةةلة الرابةةا والسةةابا    بیةةان و   لاعباتةة  علةةل ت 
أن فلاحةةةي قةةدم ترجمةةةة حرفیةةةة لةةةیر كافیةةةة، و نةةةب ملاحظةةةة أخطةةةاء    عةةةدت نتةةةائل، منهةةةا    إلةةةی   الب.ةةة    وأفضةةةی .  الب.ةة  

الت.لیةةل المةةامل والوصةة    السةةیاق المنهجةةي للنمةةوذت الةةا  يعتبةةاره المسةةتوا    ترجمتةة . مةةا الىخةةص   الاعتبةةار تقةةد  
 . واستراتیجیت    الىخیر، فإن المعاییر الىولیة والتمغیلیة متضمنة   الن  الهد ، وهو ما یفسر سلول المترجن 
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